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Lesen Sie vor der ersten Benut- 

zung Ihres Gerätes diese Origi- 

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 

und bewahren Sie diese für späteren Ge- 

brauch oder für Nachbesitzer auf. 

– Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits- 

hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le- 

sen! 

– Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei- 

tung und der Sicherheitshinweise kön- 

nen Schäden am Gerät und Gefahren 

für den Bediener und andere Personen 

entstehen. 

– Bei Transportschaden sofort Händler 

informieren. 

– Prüfen Sie beim Auspacken den Pa- 

ckungsinhalt auf fehlendes Zubehör 

oder Beschädigungen. 

          Inhaltsverzeichnis  

Umweltschutz . . . . . . . . . . . . .  DE         1 

Gefahrenstufen . . . . . . . . . . . .  DE         1 

Bestimmungsgemäße Verwen- 
dung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  DE         1 
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Zubehör und Ersatzteile . . . . .  DE         4 

EU-Konformitätserklärung. . . .  DE         4 

Technische Daten . . . . . . . . . .  DE         5 

  Umweltschutz  

 

 
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin- 

den Sie unter: 

www.kaercher.de/REACH 

  Gefahrenstufen  

   GEFAHR 

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge- 

fahr, die zu schweren Körperverletzungen 

oder zum Tod führt. 

   WARNUNG 

Hinweis auf eine möglicherweise gefährli- 

che Situation, die zu schweren Körperver- 

letzungen oder zum Tod führen kann. 

   VORSICHT 
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli- 

che Situation, die zu leichten Verletzungen 

führen kann. 

ACHTUNG 

Hinweis auf eine möglicherweise gefährli- 

che Situation, die zu Sachschäden führen 

kann. 
 

 
Das Gerät ist nicht für die Absaugung ge- 

sundheitsschädlicher Stäube geeignet. 

ACHTUNG 

Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in In- 

nenräumen bestimmt. 

– Dieser Teppichsauger ist zur Trocken- 

reinigung von Boden- und Wandflächen 

bestimmt. 

– Das Gerät ist nicht für den Gebrauch 

auf harten Böden geeignet. 

– Dieses Gerät ist für den gewerblichen 

Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels, 

Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, 

Läden, Büros und Vermietergeschäften. 
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Bestimmungsgemäße 
Verwendung 

   WARNUNG 

Altgeräte enthalten wertvolle re- 

cyclingfähige Materialien, die ei- 

ner Verwertung zugeführt wer- 

den sollten. Batterien, Öl und 

ähnliche Stoffe dürfen nicht in die 

Umwelt gelangen. Bitte entsor- 

gen Sie Altgeräte deshalb über 

geeignete Sammelsysteme. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH) 

Die Verpackungsmaterialien 

sind recyclebar. Bitte werfen Sie 

die Verpackungen nicht in den 

Hausmüll, sondern führen Sie 

diese einer Wiederverwertung 

zu. 
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Abbildung siehe Seite 2 

1 Kontrolllampe am Gerätegehäuse (rot) 

2 Kabelhaken, drehbar 

3 Verstellung Handgriff 

4 Fugendüse 

5 Polsterdüse 

6 Typenschild 

7 Saugschlauch am Bürstenkopf 

8 Verriegelung der Filtertüte 

9 Filtertüte 

10 Entriegelung Bürstenkopf 

11 Motorschutzfilter 

12 Filtergehäuse 

13 Verriegelung des Motorschutzfilters 

14 Verriegelung des Filtergehäuses 

15 Abluftfilter 

16 Befestigungsschraube des Seitenteils 

17 Seitenteil 

18 Drehverschluss der Bürstenabdeckung 

19 Bürstenkopf 

20 Bürstenwalze 

21 Bürstenabdeckung 

22 Indikatorbüschel (rot) 

23 Kontrolllampe - Elektronische Bürsten- 

kontrolle (orange) 

24 Stellknopf Florhöhe 

25 Filterdeckel 

26 Hauptschalter 

27 Saugrohr 

28 Saugschlauch 

29 Handgriff 

30 Netzkabel 
 

 
 

 
Die elektronische Bürstenkontrolle über- 

wacht ständig das Arbeiten der Bürsten- 

walze. 

– Kein Licht 

Bürstenwalze arbeitet ordnungsgemäß. 
– Oranges Licht leuchtet 

Stellknopf für Florhöhe auf niedrigere 

Florhöhe einstellen. 

– Oranges Licht leuchtet auch bei 

niedrigster Stufe 

Bürstenwalze austauschen. 

Hinweis: Optische Bürstenkontrolle: Der 

Grad der Abnutzung kann durch den Ver- 

gleich mit dem andersfarbigen Indikatorbü- 

schel erkannt werden. Liegen die schwar- 

zen Borsten auf gleicher Höhe wie die ro- 

ten, Bürstenwalze austauschen. 

  Gerät einschalten  

Netzstecker einstecken. 

Gerät am Hauptschalter einschalten. 
 

 
 

 
ACHTUNG 

Beschädigungsgefahr für Bodenbelag. Ge- 

rät nicht auf der Stelle betreiben. 

Florhöhe am Stellknopf des Bürsten- 

kopfs einstellen. 

Reinigung durchführen. 

Saugrohrbetrieb 

Abbildung 

ACHTUNG 
Beim Saugen mit dem Saugschlauch muss 

das Gerät in Ruhestellung einrasten, damit 

der Bürstenmotor abschaltet. 
 

 
Gerät am Hauptschalter ausschalten. 

Netzstecker ziehen. 
 

 
   VORSICHT 

Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 

Gewicht des Gerätes beim Transport be- 

achten. 

Beim Transport in Fahrzeugen Gerät 

nach den jeweils gültigen Richtlinien 

gegen Rutschen und Kippen sichern. 
 

 
   VORSICHT 

Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 

Gewicht des Gerätes bei Lagerung beach- 

ten. 

Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gela- 

gert werden. 
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   GEFAHR 

Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus- 

schalten und Netzstecker ziehen. 
 

 

Täglich 

Bürstenwalze reinigen. 

  Reinigung der Bürstenwalze  

Gegebenenfalls Bürstenabdeckung de- 

montieren: Drehverschlüsse um 90° 

drehen und Bürstenabdeckung abneh- 

men. 

Haare und Fäden, die sich auf der Bürs- 

tenwalze aufgewickelt haben, mit einer 

Schere durchschneiden und entfernen. 

  Filtertüte wechseln  

Filterdeckel entriegeln und abnehmen. 

Abbildung 

Verriegelung der Filtertüte nach rechts 

drehen. Filtertüte verschließen, heraus- 

nehmen und entsorgen. 

Abbildung 

Neue Filtertüte einsetzen und Verriege- 

lung der Filtertüte nach links drehen. 

Filterdeckel einsetzen und verriegeln. 

Abluftfilter austauschen 

Filterdeckel entriegeln und abnehmen. 

Verriegelung des Filtergehäuses nach 

oben drücken und Filtergehäuse her- 

ausnehmen. 

Abluftfilter aus Filtergehäuse heraus- 

nehmen. 

Neuen Abluftfilter in Filtergehäuse ein- 

setzen. 

Filtergehäuse einsetzen und einrasten. 

Filterdeckel einsetzen und verriegeln. 

  Motorschutzfilter austauschen  

Filterdeckel entriegeln und abnehmen. 

Verriegelung des Motorschutzfilters 

nach oben drücken. Motorschutzfilter 

entnehmen und entsorgen. 

Neuen Motorschutzfilter einsetzen und 

verriegeln. 

Filterdeckel einsetzen und verriegeln. 
 

 
Seitenteil mit Hilfe einer Münze demon- 

tieren. 

Bürstenwalze herausziehen und ent- 

sorgen. 

Neue Bürstenwalze einsetzen. 

Seitenteil wieder montieren. 

  Hilfe bei Störungen  

   GEFAHR 

Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus- 

schalten und Netzstecker ziehen. 

  Verstopfungen entfernen  

Saugrohr/Saugschlauch 

Abbildung 
 

 
Abbildung 

Bürstenwalze/Bürstenkopf 

Abbildung 

Hinweis: Gegebenenfalls Bürstenabde- 

ckung demontieren (siehe „Reinigung der 

Bürstenwalze“). 

Motor läuft nicht 

– Keine elektrische Spannung. 

Steckdose und Sicherung der Strom- 

versorgung überprüfen. 

Netzkabel und Netzstecker des Gerä- 

tes überprüfen. 

– Thermoschalter hat Motor wegen Über- 

hitzung abgeschaltet. 

Verstopfte Filter austauschen oder 

Saugschlauchverstopfung beseitigen. 

Nach Abkühlung ist das Gerät wieder be- 

triebsbereit. 

  Saugergebnis unbefriedigend  

Bürstenwalze auf blockierende Gegen- 

stände überprüfen und diese gegebe- 

nenfalls entfernen. 

Verstopfungen aus Bürstenkopf, Saug- 

rohr und Saugschlauch entfernen. 
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Saugschlauch am Bürstenkopf 
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Filtertüte wechseln. 

Abluftfilter oder Motorschutzfilter aus- 

tauschen. 

Stellknopf Florhöhe auf richtige Einstel- 

lung prüfen. 

Bürstenwalze austauschen. 
 

 
Verstopfungen aus Bürstenkopf, Saug- 

rohr und Saugschlauch entfernen. 

Filtertüte wechseln. 

Orange Kontrolllampe - 
Elektronische Bürstenkontrolle 

leuchtet 

Stellknopf für Florhöhe auf niedrigere 

Florhöhe einstellen. 
 

 
Bürstenwalze austauschen. 

 

 
Kann die Störung nicht behoben wer- 

den, muss das Gerät vom Kundendienst 

überprüft werden. 

  Garantie  

In jedem Land gelten die von unserer zu- 

ständigen Vertriebsgesellschaft herausge- 

gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 

Störungen an Ihrem Gerät beseitigen wir 

innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so- 

fern ein Material- oder Herstellungsfehler 

die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 

wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih- 

ren Händler oder die nächste autorisierte 

Kundendienststelle. 

  Zubehör und Ersatzteile  

Nur Original-Zubehör und Original-Ersatz- 

teile verwenden, sie bieten die Gewähr für 

einen sicheren und störungsfreien Betrieb 

des Gerätes. 

Informationen über Zubehör und Ersatztei- 

le finden Sie unter www.kaercher.com. 

   EU-Konformitätserklärung  

Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 

bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon- 

zipierung und Bauart sowie in der von uns 

in Verkehr gebrachten Ausführung den ein- 

schlägigen grundlegenden Sicherheits- 

und Gesundheitsanforderungen der EU- 

Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 

uns abgestimmten Änderung der Maschine 

verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 

Produkt: Trockensauger 
Typ: 1.033-xxx 
Typ: 1.057-xxx 
Einschlägige EU-Richtlinien 
2006/42/EG (+2009/127/EG) 
2014/30/EU 
2011/65/EU 
2009/125/EG 
Angewandte harmonisierte Normen 
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 
EN 60335–1 
EN 60335–2–69 
EN 61000–3–2: 2014 
EN 61000–3–3: 2013 
EN 62233: 2008 
EN 50581 
EN 60312: 2013 
Angewandte nationale Normen 
- 
Angewandte Verordnung(en) 
666/2013 

5.957-177 

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 

und mit Vollmacht der Geschäftsführung. 
 

  
CEO Head of Approbation 

 

Dokumentationsbevollmächtigter: 

S. Reiser 

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Tel.: +49 7195 14-0 

Fax: +49 7195 14-2212 

Winnenden, 2016/01/01 

8 DE – 4 

  

Kundendienst 

Orange Kontrolllampe - 
Elektronische Bürstenkontrolle 

leuchtet auch bei niedrigster Stufe 

Rote Kontrolllampe am 
Gerätegehäuse leuchtet 
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  Technische Daten  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Netzspannung V 220-240 220-240 

Frequenz Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Luftmenge (max.) l/s 48 48 

Unterdruck (max.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Schutzklasse  II II 

Länge x Breite x Höhe mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Breite der Bürstenwalze mm 335 430 

Typisches Betriebsgewicht kg 9,5 9,7 

Umgebungstemperatur (max.) °C +40 +40 

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-69 

Schalldruckpegel LpA dB(A) 67 67 

Unsicherheit KpA dB(A) 2 2 

Hand-Arm Vibrationswert m/s2
 <2,5 <2,5 

Unsicherheit K m/s2
 0,2 0,2 

Ökodesign gemäß 666/2013 

Energieeffizienzklasse -- C B 

Indikativer jährlicher Energieverbrauch kWh/a 37,4 31,5 

Teppichreinigungsklasse -- D D 

Staubemissionsklasse -- E E 

Schallleistungspegel LwA dB(A) 80 80 

Nennleistungsaufnahme W 1050 1050 

Netzkabel 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Teile-Nr. Kabellänge 

EU 6.649-895.0 12 m 

Netzkabel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Teile-Nr. Kabellänge 

EU 6.649-847.0 12 m 

Netzkabel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Teile-Nr. Kabellänge 

GB 6.649-714.0 12 m 
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Please read and comply with 

these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 

store them for later use or subsequent own- 

ers. 

– Before first start-up it is definitely nec- 

essary to read the safety indications Nr. 

5.956-249.0! 

– The non-compliance of the operating 

and safety instructions may lead to 

damages of the appliance and to dan- 

gers for the operator and other persons. 

– In case of transport damage inform ven- 

dor immediately. 

– When unpacking the product, make 

sure that no accessories are missing 

and that none of the package contents 

have been damaged. 

  Contents  

Environmental protection . . . .  EN 1 

Danger or hazard levels . . . . .  EN 1 

Proper use . . . . . . . . . . . . . . .  EN 1 

Device elements . . . . . . . . . . .  EN 2 

Operation . . . . . . . . . . . . . . . .  EN 2 

Transport. . . . . . . . . . . . . . . . .  EN 2 

Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . .  EN 2 

Care and maintenance . . . . . .  EN 3 

Troubleshooting . . . . . . . . . . .  EN 3 

Warranty . . . . . . . . . . . . . . . . .  EN 4 

Accessories and Spare Parts .  EN 4 

EU Declaration of Conformity .  EN 4 

Technical specifications . . . . .  EN 5 

    Environmental protection  

Notes about the ingredients (REACH) 

You will find current information about the 

ingredients at: 

www.kaercher.com/REACH 

  Danger or hazard levels  

   DANGER 
Pointer to immediate danger, which leads 

to severe injuries or death. 

   WARNING 

Pointer to a possibly dangerous situation, 

which can lead to severe injuries or death. 

   CAUTION 

Pointer to a possibly dangerous situation, 

which can lead to minor injuries. 

ATTENTION 

Pointer to a possibly dangerous situation, 

which can lead to property damage. 

  Proper use  

   WARNING 

The appliance is not suitable for vacuuming 

dust which endangers health. 

ATTENTION 

This unit is only to be used indoors. 

– This carpet vacuum cleaner is intended 

for dry cleaning of floor and wall surfac- 

es. 

– The appliance is not suitable for the use 

on hard floors. 

– This appliance is suited for the commer- 

cial use, e.g. in hotels, schools, hospi- 

tals, factories, shops, offices, and rental 

companies. 

 

 The packaging material can be 

recycled. Please do not throw 

the packaging material into 

household waste; please send it 

for recycling. 

 Old appliances contain valuable 

materials that can be recycled; 

these should be sent for recy- 

cling. Batteries, oil, and similar 

substances must not enter the 

environment. Please dispose of 

your old appliances using appro- 

priate collection systems. 
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Illustration on Page 2 

1 Indicator lamp on the appliance casing 

(red) 

2 Cable hook, rotating 

3 Handle adjustment 

4 Crevice nozzle 

5 Upholstery nozzle 

6 Nameplate 

7 Suction hose on the brush head 

8 Locking mechanism of the filter bag 

9 Filter bag 

10 Unlocking brush head 

11 Motor protection filter 

12 Filter casing 

13 Locking mechanism of the motor pro- 

tection filter 

14 Locking mechanism of the filter casing 

15 Exhaust filter 

16 Fastening screw of the side part 

17 Side part 

18 Turn-lock fastener of the brush cover 

19 Brush head 

20 Brush roller 

21 Brush cover 

22 Indicator bundle (red) 

23 Indicator lamp - Electronic brush control 

(orange) 

24 Pile height adjustment knob 

25 Filter cover 

26 Main switch 

27 Suction tube 

28 Suction hose 

29 Handle 

30 Power cord 
 

 

  Electronic brush control  

The electronic brush control continuously 

monitors the work of the brush roller. 

– No light 

Brush roller is working properly. 

– Orange light is glowing 

Set the adjustment knob for pile height 

to the lower pile height. 
– Orange light also glows at lowest level 

Replace the brush roller. 

Note: Visual inspection of the brush: The 

degree of wear is shown by a comparison 

with the indicator bundle of a different col- 

our. When the black bristles are at the 

same height as the red ones, replace the 

brush roller. 

  Turning on the Appliance  

Plug in the mains plug. 

Switch on the appliance at the main 

switch. 
 

 
 

 
ATTENTION 

Risk of damage to the floor covering. Do 

not operate the appliance on the spot. 

Set the pile height via the adjustment 

knob of the brush head. 

Perform the cleaning operation. 

Suction pipe operation 

Illustration 

ATTENTION 
When you vacuum with the suction hose, 

the device must lock into place in home po- 

sition in order to allow the brush motor to 

switch off. 

  Turn off the appliance  

Switch off the appliance at the main 

switch. 

Pull out the mains plug. 
 

 
   CAUTION 

Risk of injury and damage! Observe the 

weight of the appliance when you transport 

it. 

When transporting in vehicles, secure 

the appliance according to the guide- 

lines from slipping and tipping over. 
 

 
   CAUTION 

Risk of injury and damage! Note the weight 

of the appliance in case of storage. 

This appliance must only be stored in inte- 

rior rooms. 
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   DANGER 

First pull out the plug from the mains before 

carrying out any tasks on the machine. 
 

 

Daily 

Clean the brush roller. 

  Cleaning the brush roller  

Dismount the brush cover if necessary: 

Turn the turn-lock fasteners by 90° and 

remove the brush cover. 

Cut hair and threads that have got 

wound on the brush roller using a pair of 

scissors or just remove them. 

  Replacing the filter bag  

Unlock and remove the filter cover. 

Illustration 

Turn the locking mechanism of the filter 

bag towards the right. Close, remove, 

and dispose of the filter bag. 

Illustration 

Insert a new filter bag and turn the lock- 

ing mechanism of the filter bag towards 

the left. 

Insert and lock filter cover. 
 

 
Unlock and remove the filter cover. 

Push the locking mechanism of the filter 

casing upwards and remove the filter 

casing. 

Remove the exhaust filter from the filter 

housing. 

Insert new exhaust filter into filter hous- 

ing. 

Insert and click the filter housing into its 

place. 

Insert and lock filter cover. 
 

 
Unlock and remove the filter cover. 

Push the locking mechanism of the mo- 

tor protection filter upwards. Remove 

and dispose of the motor protection filter. 

Install and lock the new motor protec- 

tion filter. 

Insert and lock filter cover. 
 

 
Dismount the side part by means of a 

coin. 

Pull out the brush roller and dispose of. 

Insert a new brush roller. 

Reinstall side part. 

Troubleshooting 

   DANGER 

First pull out the plug from the mains before 

carrying out any tasks on the machine. 

  Remove blockings  

Suction pipe/suction hose 

Illustration 
 

 
Illustration 

Brush roller/brush head 

Illustration 
Note: If necessary, dismount brush cover 

(refer to "Cleaning of the brush roller"). 
 

 
–   No electrical voltage. 

Check the receptacle and the fuse of 

the power supply. 

Check the power cable and the power 

plug of the device. 

–   Thermostat switched off the motor be- 

cause of overheating 

Replace blocked filters or remove 

blockages from the suction hose. 

The unit is operational again after it has 

cooled down. 
 

 
Check the brush roller for obstructing 

objects and remove them if necessary. 

Remove obstructions from brush head, 

suction pipe and suction hose. 

Replace the filter bag. 

Replace exhaust air filter or motor pro- 

tection filter. 
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Unsatisfying suction result 

Motor does not run 

Suction hose on the brush head 

Replacing the brush roller 

Replace motor protection filter 

Replace exhaust filter 

Maintenance intervals 

Care and maintenance 
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Check the pile height adjustment knob 

for correct adjustment. 

Replace the brush roller. 
 

 
Remove obstructions from brush head, 

suction pipe and suction hose. 

Replace the filter bag. 
 

 
Set the adjustment knob for pile height 

to the lower pile height. 
 

 
Replace the brush roller. 

  Customer Service  

If malfunction can not be fixed, the de- 

vice must be checked by customer ser- 

vice. 
 

 
The warranty terms published by the rele- 

vant sales company are applicable in each 

country. We will repair potential failures of 

your appliance within the warranty period 

free of charge, provided that such failure is 

caused by faulty material or defects in man- 

ufacturing. In the event of a warranty claim 

please contact your dealer or the nearest 

authorized Customer Service centre. 

Please submit the proof of purchase. 

 Accessories and Spare Parts 

Only use original accessories and spare 

parts, they ensure the safe and trouble-free 

operation of the device. 

For information about accessories and 

spare parts, please visit www.kaercher.com. 

EU Declaration of Conformity 

We hereby declare that the machine de- 

scribed below complies with the relevant 

basic safety and health requirements of the 

EU Directives, both in its basic design and 

construction as well as in the version put 

into circulation by us. This declaration shall 

cease to be valid if the machine is modified 

without our prior approval. 

Product: Dry vacuum cleaner 

Type: 1.033-xxx 

Type: 1.057-xxx 

Relevant EU Directives 

2006/42/EC (+2009/127/EC) 

2014/30/EU 

2011/65/EU 

2009/125/EC 

Applied harmonized standards 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 
Applied national standards 

- 
Applied regulations 

666/2013 

 
5.957-177 

 
The undersigned act on behalf and under 

the power of attorney of the company man- 

agement. 
 

 
Head of Approbation 

 

Authorised Documentation Representative 

S. Reiser 

 
Alfred Kärcher GmbH Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Phone: +49 7195 14-0 

Fax: +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 
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Warranty 

The orange indicator lamp - 
Electronic brush control is also ON 

at lowest level 

The orange indicator lamp - 
Electronic brush control is ON 

The red indicator lamp on the 
appliance casing illuminates 
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  Technical specifications  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Mains voltage V 220-240 220-240 

Frequency Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Air volume (max.) l/s 48 48 

Negative pressure (max.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Protective class  II II 

Length x width x height mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Width of the brush roller mm 335 430 

Typical operating weight kg 9,5 9,7 

Max. ambient temperature °C +40 +40 

Values determined to EN 60335-2-69 

Sound pressure level LpA dB(A) 67 67 

Uncertainty KpA dB(A) 2 2 

Hand-arm vibration value m/s2
 <2,5 <2,5 

Uncertainty K m/s2
 0,2 0,2 

Eco design as per 666/2013 

Energy efficiency category -- C B 

Indicative annual energy consumption kWh/a 37,4 31,5 

Carpet cleaning class -- D D 

Dust emission class -- E E 

Sound power level LWA, dB(A) 80 80 

Rated power input W 1050 1050 

Power cord 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Part no.: Cable length 

EU 6.649-895.0 12 m 

Power cord 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Part no.: Cable length 

EU 6.649-847.0 12 m 

Power cord 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Part no.: Cable length 

GB 6.649-714.0 12 m 
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Lire ce manuel d'utilisation origi- 

nal avant la première utilisation 

de votre appareil, le respecter et le conser- 

ver pour une utilisation ultérieure ou pour le 

futur propriétaire. 

– Avant la première mise en service, vous 

devez impérativement avoir lu les 

consignes de sécurité N° 5.956-249.0 ! 

– En cas de non-respect des instructions 

de service et des consignes de sécuri- 

té, l'appareil risque de subir des dom- 

mages matériels et l'utilisateur ainsi 

que toute tierce personne sont exposés 

à des dangers potentiels. 

– Contactez immédiatement le revendeur 

en cas d'avarie de transport. 

– Contrôler le matériel lors du déballage 

pour constater des accessoires man- 

quants ou des dommages. 

  Table des matières  

Protection de l’environnement   FR 1 

Niveaux de danger . . . . . . . . .  FR 1 

Utilisation conforme . . . . . . . .  FR 1 

Éléments de l'appareil. . . . . . .  FR 2 

Utilisation . . . . . . . . . . . . . . . .  FR 2 

Transport. . . . . . . . . . . . . . . . .  FR 3 

Entreposage . . . . . . . . . . . . . .  FR 3 

Entretien et maintenance . . . .  FR 3 

Assistance en cas de panne . .  FR 4 

Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . .  FR 4 

Accessoires et pièces de re- 
change . . . . . . . . . . . . . . . . . .  FR 4 

Déclaration UE de conformité .  FR 5 

Caractéristiques techniques . .  FR 6 

Les appareils usés contiennent 

des matériaux précieux recy- 

clables lesquels doivent être ap- 

portés à un système de recy- 

clage. Il est interdit de jeter les 

batteries, l'huile et les subs- 

tances similaires dans l'environ- 

nement. Pour cette raison, utili- 

ser des systèmes de collecte 

adéquats afin d'éliminer les ap- 

pareils hors d'usage. 

Instructions relatives aux ingrédients 

(REACH) 

Les informations actuelles relatives aux in- 

grédients se trouvent sous : 

www.kaercher.com/REACH 

  Niveaux de danger  

   DANGER 

Signale la présence d'un danger imminent 

entraînant de graves blessures corporelles 

et pouvant avoir une issue mortelle. 

   AVERTISSEMENT 

Signale la présence d'une situation éven- 

tuellement dangereuse pouvant entraîner 

de graves blessures corporelles et même 

avoir une issue mortelle. 

   PRÉCAUTION 

Remarque relative à une situation poten- 

tiellement dangereuse pouvant entraîner 

des blessures légères. 

ATTENTION 

Remarque relative à une situation éven- 

tuellement dangereuse pouvant entraîner 

des dommages matériels. 

  Utilisation conforme  

   AVERTISSEMENT 
Cet appareil n'est pas conçu pour aspirer 

des poussières nocives. 

ATTENTION 

Le présent appareil n'est destiné qu'à un 

usage intérieur. 

– Cet aspirateur à tapis est destiné au 

nettoyage à sec des sols et des murs. 

– L'appareil n'est pas adapté à une utili- 

sation sur sols durs. 
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Les matériaux constitutifs de 

l’emballage sont recyclables. Ne 

pas jeter les emballages dans 

les ordures ménagères, mais les 

remettre à un système de recy- 

clage. 

Protection de 
l’environnement 
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–   Cet appareil convient à un usage indus- 

triel, par exemple dans le cadre d'hô- 

tels, d'écoles, d'hôpitaux, d'usines, de 

magasins, de bureaux et d'agences de 

location. 
 

 
Illustration voir page 2 

1 Témoin lumineux sur le boîtier de l'ap- 

pareil (rouge) 

2 Crochet de câble, rotatif 

3 Réglage poignée 

4 Suceur fente 

5 Buse-brosse pour coussins 

6 Plaque signalétique 

7 Tuyau d'aspiration sur le sabot 

8 Verrouillage du sac aspirateur 

9 Sac 

10 Déverrouillage tête de brosse 

11 Filtre protecteur du moteur 

12 Boîtier du filtre 

13 Verrouillage du filtre de protection mo- 

teur 

14 Verrouillage du corps de filtre 

15 Filtre d'air évacué 

16 Vis de fixation de la partie latérale 

17 Partie latérale 

18 Fermeture rotative du recouvrement de 

brosse 

19 Tête de brosse 

20 Rouleau de brosse 

21 Couverture des brosses 

22 Faisceau indicateur (rouge) 

23 Lampe témoin - contrôle de brosse 

électronique (orange) 

24 Bouton de réglage pour hauteur de 

poils 

25 Couvercle filtre 

26 Interrupteur principal 

27 Tuyau d'aspiration 

28 Flexible d’aspiration 

29 Poignée 

30 Câble d’alimentation 

 

 
 

 
Le contrôle électronique de la brosse 

contrôle en permanence le fonctionnement 

de la brosse-rouleau. 

– Pas de lumière 

La brosse-rouleau travaille correctement. 

– Lumière orange s'allume 

Régler le bouton de réglage pou l'hau- 

teur de voile sur l'hauteur plus basse de 

voile. 

– Lumière orange s'allume aussi au ni- 

veau bas 

Remplacer la brosse rotative. 

Remarque : Contrôle optique de la 

brosse : Le degré de l'usure peut être vu en 

comparant avec le faisceau indicateur de 

l'autre couleur. Si les poils noirs sont à la 

même hauteur que les rouges, remplacer la 

brosse-rouleau. 

  Mettre l'appareil en marche  

Brancher la fiche secteur. 

Mettre l'appareil en service au niveau 

de l'interrupteur principal. 
 

 
 

 
ATTENTION 

Risque d'endommagement pour le revête- 

ment de sol. Ne pas exploiter l'appareil sur 

place. 

Régler la hauteur de fil au niveau du 

bouton de réglage du sabot. 

Procéder au nettoyage. 

Fonctionnement du tube d'aspiration 

Illustration 

ATTENTION 
L'appareil doit s'enclencher dans la posi- 

tion de repose lors de l'aspiration avec le 

flexible d'aspiration afin que le moteur de la 

brosse se mette hors service. 
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Fonctionnement de la brosse-rouleau 

Fonctionnement de nettoyage 

Contrôle électronique de la brosse 

Utilisation 

Éléments de l'appareil 
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  Mise hors service de l'appareil  

Mettre l'appareil hors service au niveau 

de l'interrupteur principal. 

Retirer la fiche secteur. 
 

 
   PRÉCAUTION 
Risque de blessure et d'endommagement ! 

Respecter le poids de l'appareil lors du 

transport. 

Sécuriser l'appareil contre les glisse- 

ments ou les basculements selon les di- 

rectives en vigueur lors du transport 

dans des véhicules. 

Entreposage 

   PRÉCAUTION 

Risque de blessure et d'endommagement ! 

Prendre en compte le poids de l'appareil à 

l'entreposage. 

Cet appareil doit uniquement être entrepo- 

sé en intérieur. 
 

 
   DANGER 

Avant d'effectuer tout type de travaux sur 

l'appareil, le mettre hors service et débran- 

cher la fiche électrique. 

  Fréquence de maintenance  

Tous les jours 

Nettoyer la brosse rotative 

   Nettoyage du rouleau de brosse  

Le cas échéant, démonter le recouvre- 

ment de brosse : Tourner les ferme- 

tures rotatives à 90° et retirer le recou- 

vrement de brosse. 

Pour retirer d'éventuels cheveux et fils 

s'étant enroulés autour du rouleau de 

brosse, il faut les couper avec des ci- 

seaux et les retirer. 

  Changer le papier filtre  

Déverrouiller et retirer le couvercle de 

filtre. 

Illustration 

Tourner à droite le verrouillage du sac 

aspirateur. Fermer le sac aspirateur, le 

retirer et l'éliminer. 

Illustration 

Mettre en place un nouveau sac aspira- 

teur et tourner vers la gauche le ver- 

rouillage du sac aspirateur. 

Mettre en place et verrouiller le cou- 

vercle de filtre. 

    Remplacer le filtre d'air évacué  

Déverrouiller et retirer le couvercle de 

filtre. 

Appuyer vers le bas sur le verrouillage 

du corps de filtre et retirer le corps de 

filtre. 

Extraire le filtre d'air d'échappement du 

corps du filtre. 

Mettre en place un nouveau filtre d'air 

d'échappement dans le corps de filtre. 

Positionner le corps de filtre et l'enclen- 

cher. 

Mettre en place et verrouiller le cou- 

vercle de filtre. 
 

 
Déverrouiller et retirer le couvercle de 

filtre. 

Appuyer vers le bas sur le verrouillage 

du filtre de protection moteur. Retirer et 

éliminer le filtre de protection moteur. 

Mettre en place le nouveau filtre de pro- 

tection moteur et le verrouiller. 

Mettre en place et verrouiller le cou- 

vercle de filtre. 

Remplacement de la brosse rotative 

Démonter la partie latérale à l'aide 

d'une pince. 

Retirer la brosse-rouleau et l'éliminer. 

Mettre un nouveau rouleau-brosse en 

place. 

Remonter la partie latérale. 
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Remplacement du filtre protecteur 
du moteur 

Entretien et maintenance 

Transport 
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  Assistance en cas de panne  

   DANGER 

Avant d'effectuer tout type de travaux sur 

l'appareil, le mettre hors service et débran- 

cher la fiche électrique. 
 

 
 

 
Illustration 

Tuyau d'aspiration sur le sabot 

Illustration 
 

 
Illustration 

Remarque : Le cas échéant, démonter le 

recouvrement de brosse (cf. "Nettoyage de 

la brosse-rouleau"). 

  Le moteur ne marche pas  

– Aspirateur hors tension. 

Vérifier la prise et le fusible de l'alimen- 

tation électrique. 

Vérifier le câble d'alimentation et la 

fiche secteur de l'appareil. 

– L'interrupteur thermique a arrêté le mo- 

teur à cause de surchauffage 

Changer le filtre bouché ou éliminer le 

bouchage dans le flexible d'aspiration. 

Une fois refroidi, l'appareil est à nouveau 

prêt à être mis en service. 

Résultat de l'aspiration 
insatisfaisant 

Contrôler que des objets ne bloquent 

pas la brosse-rouleau et les retirer le 

cas échéant. 

Éliminer les colmatages de la tête de 

brosse, du tuyau d'apiration et du 

flexible d'aspiration. 

Changer le papier filtre. 

Remplacer le filtre pour l'air vicié ou le 

filtre de protection moteur. 

Contrôler le bon réglage du bouton de 

réglage de la hauteur de voile. 

Remplacer la brosse rotative. 

 

 
Éliminer les colmatages de la tête de 

brosse, du tuyau d'apiration et du 

flexible d'aspiration. 

Changer le papier filtre. 

Lampe témoin orange - le contrôle 
de brosse électronique est allumé 

Régler le bouton de réglage pou l'hau- 

teur de voile sur l'hauteur plus basse de 

voile. 
 

 
Remplacer la brosse rotative. 

Service après-vente 

Si la panne ne peut être réparée, l'appa- 

reil doit être contrôlé par le service 

après-vente. 

  Garantie  

Dans chaque pays, les conditions de ga- 

rantie en vigueur sont celles publiées par 

notre société de distribution responsable. 

Les éventuelles pannes sur l’appareil sont 

réparées gratuitement dans le délai de va- 

lidité de la garantie, dans la mesure où 

celles-ci relèvent d'un défaut matériel ou 

d'un vice de fabrication. En cas de recours 

en garantie, adressez-vous à votre reven- 

deur ou au service après-vente agréé le 

plus proche munis de votre preuve d'achat. 

Accessoires et pièces de 
rechange 

N'utiliser que des accessoires et pièces de 

rechange d'origine, ils garantissent le bon 

fonctionnement de l'appareil. 

Vous trouverez des informations relatives 

aux accessoires et pièces de rechange sur 

www.kaercher.com. 
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Lampe témoin orange - le contrôle 
de brosse électronique est 

également allumé à un niveau faible 

La lampe témoin rouge sur le boîtier 
de l'appareil est allumée 

Brosse-rouleau/sabot 

Tube d'aspiration/tuyau d'aspiration 

Retirer les bourrages 

QU
EL
 A
SP
IR
AT
EU
R.
CO
M

http://www.kaercher.com/
http://www.kaercher.com/


Déclaration UE de conformité 

Nous certifions par la présente que la ma- 

chine spécifiée ci-après répond de par sa 

conception et son type de construction ain- 

si que de par la version que nous avons 

mise sur le marché aux prescriptions fon- 

damentales stipulées en matière de sécuri- 

té et d’hygiène par les directives euro- 

péennes en vigueur. Toute modification ap- 

portée à la machine sans notre accord rend 

cette déclaration invalide. 

Produit: Aspirateur à sec 

Type: 1.033-xxx 

Type: 1.057-xxx 

Directives européennes en vigueur : 

2006/42/CE (+2009/127/CE) 

2014/30/UE 

2011/65/UE 

2009/125/CE 

Normes harmonisées appliquées : 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 
Normes nationales appliquées : 

- 

Décrets appliqués 

666/2013 

Alfred Kärcher GmbH Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Téléphone : +49 7195 14-0 

Télécopieur : +49 7195 14-2212 

Winnenden, 2016/01/01 

 

5.957-177 

 
Les soussignés agissent sur ordre et sur 

procuration de la Direction commerciale. 
 

  
CEO Head of Approbation 

 

Responsable de la documentation: 

S. Reiser 
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  Caractéristiques techniques  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Tension du secteur V 220-240 220-240 

Fréquence Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Débit d'air (max.) l/s 48 48 

Dépression (max.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Classe de protection  II II 

Longueur x largeur x hauteur mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Largeur de la brosse-rouleau mm 335 430 

Poids de fonctionnement typique kg 9,5 9,7 

Température ambiante (max.) °C +40 +40 

Valeurs définies selon EN 60335-2-69 

Niveau de pression acoustique LpA dB(A) 67 67 

Incertitude KpA dB(A) 2 2 

Valeur de vibrations bras-main m/s2
 <2,5 <2,5 

Incertitude K m/s2
 0,2 0,2 

Conception éco selon 666/2013 

Classe énergétique -- C B 

Consommation en énergie annuelle in- 

dicative 

kWh/a 37,4 31,5 

Classe de nettoyage de tapis -- D D 

Classe d'émission de poussières -- E E 

Niveau de puissance acoustique LwA dB(A) 80 80 

Puissance nominale absorbée W 1050 1050 

Câble d’ali- 

mentation 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Référence Longueur de 

câble 

EU 6.649-895.0 12 m 

Câble d’ali- 

mentation 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Référence Longueur de 

câble 

EU 6.649-847.0 12 m 

Câble d’ali- 

mentation 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Référence Longueur de 

câble 

GB 6.649-714.0 12 m 
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Prima di utilizzare l'apparecchio 

per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con- 

servarle per un uso futuro o in caso di riven- 

dita dell'apparecchio. 

– Prima di procedere alla prima messa in 

funzione leggere tassativamente le nor- 

ma di sicurezza n. 5.956-249.0! 

– La mancata osservanza delle istruzioni 

d'uso e delle norme di sicurezza può 

causare danni all'apparecchio e pre- 

sentare pericoli per l'utilizzatore e le al- 

tre persone. 

– Eventuali danni da trasporto vanno co- 

municati immediatamente al proprio ri- 

venditore. 

– Durante il disimballaggio controllare 

l'eventuale mancanza di accessori o la 

presenza di danni del contenuto. 

  Indice  

Protezione dell’ambiente. . . . .  IT 1 

Livelli di pericolo . . . . . . . . . . .  IT 1 

Uso conforme a destinazione .  IT 1 

Parti dell'apparecchio . . . . . . .  IT 2 

Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  IT 2 

Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . .  IT 2 

Supporto . . . . . . . . . . . . . . . . .  IT 3 

Cura e manutenzione . . . . . . .  IT 3 

Guida alla risoluzione dei guastiIT 3 

Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . .  IT 4 

Accessori e ricambi. . . . . . . . .  IT 4 

Dichiarazione di conformità UE IT 5 

Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . . .  IT 6 

 

 
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 

disponibili all'indirizzo: 

www.kaercher.com/REACH 

  Livelli di pericolo  

   PERICOLO 

Indica un pericolo imminente che determi- 

na lesioni gravi o la morte. 

   AVVERTIMENTO 
Indica una probabile situazione pericolosa 

che potrebbe determinare lesioni gravi o la 

morte. 

   PRUDENZA 

Indica una probabile situazione pericolosa 

che potrebbe causare lesioni leggere. 

ATTENZIONE 

Indica una probabile situazione pericolosa 

che potrebbe determinare danni alle cose. 
 

 
   AVVERTIMENTO 

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione 

di polveri dannose alla salute. 

ATTENZIONE 
Questo apparecchio è destinato esclusiva- 

mente per l'uso in ambienti interni. 

– Questo aspiratore per tappeti è indicato 

per la pulizia a secco di pavimenti e pa- 

reti. 

– L'apparecchio non è idoneo per essere 

usato su pavimenti duri. 

– Questo apparecchio si adatta all'uso 

professionale, ad esempio in alberghi, 

scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf- 

fici. 
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Uso conforme a destinazione 

Gli apparecchi dismessi conten- 

gono materiali riciclabili preziosi 

e vanno consegnati ai relativi 

centri di raccolta. Batterie, olio e 

sostanze simili non devono es- 

sere dispersi nell’ambiente. Si 

prega quindi di smaltire gli appa- 

recchi dismessi mediante i siste- 

mi di raccolta differenziata. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Avvertenze sui contenuti (REACH) 

Tutti gli imballaggi sono riciclabi- 

li. Gli imballaggi non vanno get- 

tati nei rifiuti domestici, ma con- 

segnati ai relativi centri di raccol- 

ta. 

Protezione dell’ambiente QU
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Figura vedi pag. 2 

1 Spia di controllo sull'alloggiamento ap- 

parecchio (rosso) 

2 Gancio per cavo, girevole 

3 Regolazione impugnatura 

4 Bocchetta fessure 

5 Bocchetta poltrone 

6 Targhetta 

7 Tubo flessibile di aspirazione sulla testa 

spazzola 

8 Bloccaggio del sacchetto filtro 

9 Sacchetto filtro 

10 Sbloccaggio testa spazzola 

11 Filtro protezione motore 

12 Contenitore filtro 

13 Bloccaggio del filtro di protezione motore 

14 Bloccaggio dell'alloggiamento filtro 

15 Filtro aria di scarico 

16 Vite di fissaggio della parte laterale 

17 Parte laterale 

18 Tappo girevole della copertura spazzole 

19 Testa spazzola 

20 Rullo della spazzola 

21 Copertura spazzole 

22 Fascetta indicatrice (rossa) 

23 Spia luminosa - Controllo elettronico 

delle spazzole (arancione) 

24 Selettore lunghezza del pelo 

25 Coperchio del filtro 

26 Interruttore principale 

27 Tubo rigido di aspirazione 

28 Tubo flessibile di aspirazione 

29 Impugnatura 

30 Cavo di alimentazione 
 

 

Controllo elettronico delle spazzole 

La funzionalità della spazzola viene conti- 

nuamente monitorata tramite il controllo 

elettronico del rullo della spazzola. 

– Nessuna spia attivata 

Il rullo spazzola funziona correttamente. 
– Spia arancione accesa 

Ridurre la lunghezza del pelo impostata 

tramite il selettore. 

– La spia arancione rimane accesa no- 

nostante la regolazione minima 

Sostituire il rullo spazzola. 

Avviso: Controllo ottico della spazzola: Il li- 

vello di usura può essere rilevato mediante 

confronto con la fascetta indicatrice di altro 

colore. Se le setole nere si trovano alla 

stessa altezza delle rosse è necessario che 

la spazzola venga sostituita. 

  Accendere l’apparecchio  

Inserire la spina di alimentazione. 

Attivare l'apparecchio dall'interruttore 

principale. 
 

 
 

 
ATTENZIONE 

Pericolo di danneggiamento della superfi- 

cie da pulire. Non utilizzare l’apparecchio 

fermandosi a lungo sullo stesso punto. 

Regolare l'altezza pelo sul selettore 

della testa spazzola. 

Eseguire la pulizia. 

Funzionamento tubo di aspirazione 

Figura 

ATTENZIONE 
Durante l'aspirazione con il tubo flessibile 

di aspirazione è necessario che l'apparec- 

chio si trovi in posizione di riposo affinché il 

motore delle spazzole si disattivi. 
 

 
Disattivare l'apparecchio dall'interrutto- 

re principale. 

Staccare la spina. 

  Trasporto  

   PRUDENZA 

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri- 

spettare il peso dell'apparecchio durante il 

trasporto. 

Per il trasporto in veicoli, assicurare 

l'apparecchio secondo le direttive in vi- 

gore affinché non possa scivolare e ri- 

baltarsi. 
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Spegnere l’apparecchio 

Funzionamento rullo spazzola 

Modalità pulizia 

Uso 

Parti dell'apparecchio 
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   PRUDENZA 

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri- 

spettare il peso dell'apparecchio durante la 

conservazione. 

Questo apparecchio può essere conserva- 

to solo in ambienti interni. 

  Cura e manutenzione  

   PERICOLO 
Disattivare l'apparecchio ed estrarre la spi- 

na di alimentazione prima di effettuare in- 

terventi sull'apparecchio. 
 

 

Ogni giorno 

Pulire il rullo a spazzola. 
 

 
Eventualmente smontare la copertura 

spazzola: Girare i tappi girevoli di 90° e 

rimuovere la copertura spazzola. 

Tagliare con le forbici eventuali capelli e 

fili che si sono avvolti intorno al rullo del- 

la spazzola e rimuoverli. 

  Sostituire il sacchetto filtro  

Sbloccare e staccare il coperchio del fil- 

tro. 

Figura 

Girare il bloccaggio del sacchetto filtro a 

destra. Chiudere, estrarre e smaltire il 

sacchetto filtro. 

Figura 

Inserire un nuovo sacchetto filtro e gira- 

re il bloccaggio del sacchetto filtro a si- 

nistra. 

Inserire il coperchio del filtro e bloccar- 

lo. 

Sostituire il filtro dell'aria di scarico 

Sbloccare e staccare il coperchio del fil- 

tro. 

Premere verso l'alto il bloccaggio 

dell'alloggiamento filtro ed estrarre l'al- 

loggiamento. 

Estrarre filtro dell'aria de scarico de l'al- 

loggiamento del filtro. 

Inserire un nuovo filtro dell'aria de sca- 

rico nell'alloggiamento del filtro. 

Inserire alloggiamento del filtro e farlo 

scattare in posizione. 

Inserire il coperchio del filtro e bloccar- 

lo. 

Sostituire il filtro protezione motore 

Sbloccare e staccare il coperchio del fil- 

tro. 

Premere verso l'alto il bloccaggio del fil- 

tro di protezione motore. Rimuovere e 

smaltire il filtro di protezione motore. 

Inserire un nuovo filtro di protezione 

motore e bloccarlo. 

Inserire il coperchio del filtro e bloccar- 

lo. 

    Sostituire il rullo della spazzola  

Smontare la parte laterale servendosi di 

una moneta. 

Estrarre il rullo della spazzola e smaltir- 

lo. 

Introdurre un nuovo rullo della spazzo- 

la. 

Rimontare la parte laterale. 
 

 
   PERICOLO 

Disattivare l'apparecchio ed estrarre la spi- 

na di alimentazione prima di effettuare in- 

terventi sull'apparecchio. 

Rimozione degli intasamenti 
 

 
Figura 

 

 
Figura 

Rullo spazzola/testa spazzola 

Figura 
Avviso: Eventuale smontare la copertura 

spazzola (vedi „Pulizia del rullo spazzola“). 
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Tubo flessibile di aspirazione sulla testa 

spazzola 

Tubo di aspirazione/flessibile di 

aspirazione 

Guida alla risoluzione dei 
guasti 

Pulizia del rullo della spazzola 

Intervalli di manutenzione 

Supporto 
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  Il motore non gira  

– Manca tensione elettrica. 

Controllare la presa e il fusibile dell'ali- 

mentazione di corrente. 

Controllare il cavo e la spina di rete 

dell'apparecchio. 

– Il termointerruttore ha spento il motore 

per motivi di surriscaldamento. 

Sostituire i filtri otturati o rimuovere 

eventuali otturazioni presenti nel tubo 

flessibile di aspirazione. 

Dopo il raffreddamento l'apparecchio è 

nuovamente operativo. 

Risultato dell'aspirazione 
insufficiente 

Controllare che il rullo spazzola non ab- 

bia oggetti bloccanti ed eventualmente 

rimuoverli. 

Rimuovere eventuali otturazioni dalla 

testa della spazzola, il tubo di aspirazio- 

ne ed il tubo flessibile di aspirazione. 

Sostituire il sacchetto filtro. 

Sostituire il filtro aria viziata o il filtro di 

protezione motore. 

Verificare che il tasto di regolazione del- 

la lunghezza del pelo sia regolato cor- 

rettamente. 

Sostituire il rullo spazzola. 
 

 
Rimuovere eventuali otturazioni dalla 

testa della spazzola, il tubo di aspirazio- 

ne ed il tubo flessibile di aspirazione. 

Sostituire il sacchetto filtro. 
 

 
Ridurre la lunghezza del pelo impostata 

tramite il selettore. 
 

 
Sostituire il rullo spazzola. 

  Servizio assistenza  

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi- 

zio di assistenza clienti per un controllo. 
 

 
Le condizioni di garanzia valgono nel ri- 

spettivo paese di pubblicazione da parte 

della nostra società di vendita competente. 

Entro il termine di garanzia eliminiamo gra- 

tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, 

se causati da difetto di materiale o di produ- 

zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 

prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op- 

pure al più vicino centro di assistenza auto- 

rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto. 

Accessori e ricambi 

Utilizzando solamente accessori e ricambi 

originali, si garantisce un funzionamento si- 

curo e privo di disturbi dell'apparecchio. 

Si possono trovare informazioni riguardo ad 

accessori e ricambi su www.kaercher.com. 
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Garanzia 

Spia luminosa arancione - Controllo 
elettronico delle spazzole acceso 

anche al livello più basso 

Spia luminosa arancione - Controllo 
elettronico delle spazzole acceso 

La spia di controllo rossa 
sull'alloggiamento apparecchio si 

accende 
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Con la presente si dichiara che la macchina 

qui di seguito indicata, in base alla sua con- 

cezione, al tipo di costruzione e nella ver- 

sione da noi introdotta sul mercato, è con- 

forme ai requisiti fondamentali di sicurezza 

e di sanità delle direttive UE. In caso di mo- 

difiche apportate alla macchina senza il no- 

stro consenso, la presente dichiarazione 

perde ogni validità. 

Prodotto: Aspiratore a secco 

Modelo: 1.033-xxx 

Modelo: 1.057-xxx 

Direttive UE pertinenti 

2006/42/CE (+2009/127/CE) 

2014/30/UE 

2011/65/UE 

2009/125/CE 

Norme armonizzate applicate 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 
Norme nazionali applicate 

- 
Regolamentazioni applicate 

666/2013 

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Tel.: +49 7195 14-0 

Fax: +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 

 

5.957-177 

 
I firmatari agiscono su incarico e con la pro- 

cura dell’amministrazione. 
 

  
CEO Head of Approbation 

 

Responsabile della documentazione: 

S. Reiser 
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  Dati tecnici  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Tensione di rete V 220-240 220-240 

Frequenza Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Quantità d'aria (max.) l/s 48 48 

Sotto pressione (max.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Grado di protezione  II II 

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Larghezza del rullo spazzola mm 335 430 

Peso d'esercizio tipico kg 9,5 9,7 

Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40 

Valori rilevati secondo EN 60335-2-69 

Pressione acustica LpA dB(A) 67 67 

Dubbio KpA dB(A) 2 2 

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2
 <2,5 <2,5 

Dubbio K m/s2
 0,2 0,2 

Design ecologico secondo 666/2013 

Classe di efficienza energia -- C B 

Consumo energetico annuale indicativo kWh/a 37,4 31,5 

Classe di pulizia tappeti -- D D 

Classe di emissione della polvere -- E E 

Livello di potenza sonora LwA dB(A) 80 80 

Potenza nominale assorbita W 1050 1050 

Cavo di ali- 

mentazione 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Codice com- 

ponente 

Lunghezza 

cavo 

EU 6.649-895.0 12 m 

Cavo di ali- 

mentazione 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Codice com- 

ponente 

Lunghezza 

cavo 

EU 6.649-847.0 12 m 

Cavo di ali- 

mentazione 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Codice com- 

ponente 

Lunghezza 

cavo 

GB 6.649-714.0 12 m 
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Lees vóór het eerste gebruik 

van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 

en bewaar hem voor later gebruik of voor 

een latere eigenaar. 

– Voor de eerste inbedrijfstelling veilig- 

heidsinstructies nr. 5.956-249.0 in elk 

geval lezen! 

– Bij veronachtzaming van de gebruiks- 

aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin- 

gen kan schade aan het apparaat ont- 

staan, en gevaar voor gebruikers en an- 

dere personen. 

– Bij transportschade onmiddellijk de 

handelaar op de hoogte brengen. 

– Gelieve bij het uitpakken de verpak- 

kingsinhoud te controleren op ontbre- 

kende toebehoren of beschadigingen. 

  Inhoudsopgave  

Zorg voor het milieu . . . . . . . .  NL 1 

Gevarenniveaus . . . . . . . . . . .  NL 1 

Reglementair gebruik . . . . . . .  NL 1 

Apparaat-elementen . . . . . . . .  NL 2 

Bediening . . . . . . . . . . . . . . . .  NL 2 

Vervoer . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NL 2 

Opslag. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NL 3 

Onderhoud . . . . . . . . . . . . . . .  NL 3 

Hulp bij storingen . . . . . . . . . .  NL 3 

Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . .  NL 4 
Toebehoren en reserveonder- 
delen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NL 4 

EU-conformiteitsverklaring . . .  NL 5 

Technische gegevens . . . . . . .  NL 6 

  Zorg voor het milieu  

Onbruikbaar geworden appara- 

ten bevatten waardevolle mate- 

rialen die geschikt zijn voor her- 

gebruik. Lever de apparaten 

daarom in bij een inzamelpunt 

voor herbruikbare materialen. 

Batterijen, olie en dergelijke stof- 

fen mogen niet in het milieu be- 

landen. Verwijder overbodig ge- 

worden apparatuur daarom via 

geschikte inzamelpunten. 

Aanwijzingen betreffende de inhouds- 

stoffen (REACH) 

Huidige informatie over de inhoudsstoffen 

vindt u onder: 

www.kaercher.com/REACH 

  Gevarenniveaus  

   GEVAAR 

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend 

gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li- 

chaamsverwondingen leidt. 

   WAARSCHUWING 

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 

situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li- 

chaamsverwondingen kan leiden. 

   VOORZICHTIG 

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si- 

tuatie die tot lichte verwondingen kan leiden. 

LET OP 

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 

situatie die tot materiële schade kan leiden. 
 

 
   WAARSCHUWING 

Het apparaat is niet geschikt voor het op- 

zuigen van voor de gezondheid schadelijke 

stoffen. 

LET OP 
Dit apparaat is alleen voor het gebruik in 

gesloten ruimtes bestemd. 

– Deze tapijtzuiger is bestemd voor de 

droge reiniging van vloer- en wandop- 

pervlakken. 

– Het apparaat is niet geschikt voor ge- 

bruik op harde vloeren. 
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Reglementair gebruik 

Het verpakkingsmateriaal is her- 

bruikbaar. Deponeer het verpak- 

kingsmateriaal niet bij het huis- 

houdelijk afval, maar bied het 

aan voor hergebruik. 
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– Dit apparaat is geschikt voor industrieel 

gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels, 

scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win- 

kels, kantoorgebouwen en verhuurkan- 

toren. 
 

 
Afbeelding zie pagina 2 

1 Controlelamp op de behuizing (rood) 

2 Kabelhaak, zwenkbaar 

3 Verstellen handgreep 

4 Spleetmondstuk 

5 Polstermondstuk 

6 Typeplaatje 

7 Zuigslang aan de borstelkop 

8 Vergrendeling van de filterzak 

9 Filterzak 

10 Ontgrendelen borstelkop 

11 Filter voor bescherming van de motor 

12 Filterhuis 

13 Vergrendeling van de motorfilter 

14 Vergrendeling van het filterhuis 

15 Afzuigfilter 

16 Bevestigingsschroef van het zijdeel 

17 Zijdeel 

18 Draaisluiting van de borstelafdekking 

19 Borstelkop 

20 Borstelrol 

21 Borstelafdekking 

22 Indicatordraad (rood) 

23 Controlelampje - Elektronische borstel- 

controle (oranje) 

24 Bedieningsknop weefselhoogte 

25 Filterdeksel 

26 Hoofdschakelaar 

27 Zuigbuis 

28 Zuigslang 

29 Handgreep 

30 Netkabel 

Bediening 
 
 

De elektronische borstelcontrole bewaakt 

continu de werking van de borstelwals. 
– Geen licht 

Borstelwals werkt reglementair. 

– Oranje licht brandt 

Bedieningsknop voor weefselhoogte in- 

stellen op lage weefselhoogte. 

– Oranje licht brandt ook bij de laagste 

stand 

Borstelwals vervangen. 

Instructie: Optische borstelcontrole: De 

mate van slijtage kan door vergelijking met 

de anderskleurige indicatorbundel bepaald 

worden. Wanneer de zwarte borstelharen 

op dezelfde hoogte liggen als de rode, 

moet de borstelwals vervangen worden. 

  Apparaat inschakelen  

Steek de netstekker in de contactdoos. 

Schakel het apparaat aan de hoofd- 

schakelaar in. 
 

 
 

 
LET OP 

Beschadigingsgevaar voor bodemdeklaag. 

Apparaat niet op die plaats gebruiken. 

Weefselhoogte instellen met de bedie- 

ningsknop van de borstelkop. 

Reiniging uitvoeren. 

Zuigbuiswerking 

Afbeelding 

LET OP 
Bij het zuigen met de zuigslang dient het 

apparaat in ruststand ineen te sluiten, op- 

dat de borstelmotor uitschakelt. 

  Apparaat uitschakelen  

Schakel het apparaat aan de hoofd- 

schakelaar uit. 

Netstekker uittrekken. 

Vervoer 

   VOORZICHTIG 

Gevaar voor letsels en beschadigingen! 

Houd bij het transport rekening met het ge- 

wicht van het apparaat. 

Bij het transport in voertuigen moet het 

apparaat conform de geldige richtlijnen 

beveiligd worden tegen verschuiven en 

kantelen. 
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Borstelwalswerking 

Reinigingswerking 

Apparaat-elementen 

Elektronische borstelcontrole 
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Zuigbuis/zuigslang 

Zuigslang aan de borstelkop 

  Opslag  

   VOORZICHTIG 

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het 

gewicht van het apparaat bij opbergen in 

acht nemen. 

Het apparaat mag alleen binnen worden 

opgeborgen. 
 

 
   GEVAAR 

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, 

het apparaat uitschakelen en de netstekker 

uittrekken. 
 

 

Dagelijks 

Borstelrol reinigen. 

  Reiniging van de borstelrol  

Indien nodig de borstelafdekking de- 

monteren: draaisluitingen 90° draaien 

en borstelafdekking wegnemen. 

Knip haren en draden die zich op de 

borstelrol gewikkeld hebben met een 

schaar door en verwijder ze. 
 

 
Filterdeksel ontgrendelen en wegnemen. 

Afbeelding 

Vergrendeling van de filterzak naar 

rechts draaien. Filterzak afsluiten, weg- 

nemen en verwijderen. 

Afbeelding 

Nieuwe filterzak plaatsen en vergrende- 

ling van de filterzak naar links draaien. 

Filterdeksel aanbrengen en vergrende- 

len. 

  Afzuigfilter vervangen  

Filterdeksel ontgrendelen en wegnemen. 

Vergrendeling van het filterhuis naar 

boven duwen en filterhuis wegnemen. 

Afzuigfilter uit het filterhuis nemen. 

Nieuwe afzuigfilter in filterhuis plaatsen. 

Filterhuis inzetten en laten vastklikken. 

Filterdeksel aanbrengen en vergrende- 

len. 

 

 
Filterdeksel ontgrendelen en wegne- 

men. 

Vergrendeling van de motorfilter naar 

boven duwen. Motorfilter wegnemen en 

verwijderen. 

Nieuwe motorfilter aanbrengen en ver- 

grendelen. 

Filterdeksel aanbrengen en vergrende- 

len. 
 

 
Zijdeel met behulp van een munt de- 

monteren. 

Borstelwals eruit trekken en verwijde- 

ren. 

Nieuwe borstelwals plaatsen. 

Zijdeel weer monteren. 

  Hulp bij storingen  

   GEVAAR 

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, 

het apparaat uitschakelen en de netstekker 

uittrekken. 

  Verstoppingen verwijderen  

Afbeelding 

Afbeelding 

Borstelwals/borstelkop 

Afbeelding 

Instructie: Indien nodig de borstelafdek- 

king demonteren (zie „Reiniging van de 

borstelwals“). 

  Motor draait niet  

– Geen stroom. 

Stekker en zekering van de stroom- 

voorziening controleren. 

Stroomkabel en stekker van het appa- 

raat controleren. 
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Borstelwals vervangen 

Filter om de motor te beschermen 
vervangen 

Filterzak vervangen 

Onderhoudsintervallen 

Onderhoud 
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–   Thermoschakelaar heeft de motor door 

oververhitting uitgeschakeld. 

Verstopte filter vervangen of verstop- 

ping in de zuigslang verwijderen. 

Na afkoeling is het apparaat opnieuw be- 

drijfsklaar. 
 

 
Borstelwals controleren op blokkerende 

voorwerpen en deze eventueel verwij- 

deren. 

Verstoppingen uit borstelkop, zuigbuis 

en zuigslang verwijderen. 

Filterzak vervangen. 

Afzuigfilter of motorfilter vervangen. 

Bedieningsknop weefselhoogte contro- 

leren op juiste instelling. 

Borstelwals vervangen. 
 

 
Verstoppingen uit borstelkop, zuigbuis 

en zuigslang verwijderen. 

Filterzak vervangen. 
 

 
Bedieningsknop voor weefselhoogte in- 

stellen op lage weefselhoogte. 
 

 
Borstelwals vervangen. 

  Klantenservice  

Indien de storing niet kan worden opge- 

lost, moet het toestel door de klanten- 

dienst gecontroleerd worden. 

 

 
In ieder land zijn de door ons bevoegde 

verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa- 

lingen van toepassing. Eventuele storingen 

aan het apparaat verhelpen wij zonder kos- 

ten binnen de garantietermijn, mits een ma- 

teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze 

storing is. Neem bij klachten binnen de ga- 

rantietermijn contact op met uw leverancier 

of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk- 

plaats en neem uw aankoopbewijs mee. 
 

 
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori- 

ginele reserveonderdelen. Deze garande- 

ren dat het apparaat veilig en zonder storin- 

gen functioneert. 

Informatie over het toebehoren en de re- 

serveonderdelen vindt u op 

www.kaercher.com. 
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Toebehoren en 
reserveonderdelen 

Garantie 

Oranje controlelampje - 
Elektronische borstelcontrole licht 

op ook bij laagste niveau 

Oranje controlelampje - 
Elektronische borstelcontrole licht 

op 

Rode controlelamp op de behuizing 
brandt 

Zuigresultaat niet bevredigend 
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   EU-conformiteitsverklaring  

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 

machine door haar ontwerp en bouwwijze 

en in de door ons in de handel gebrachte 

uitvoering voldoet aan de betreffende fun- 

damentele veiligheids- en gezondheidsei- 

sen, zoals vermeld in de desbetreffende 

EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar 

geldigheid wanneer zonder overleg met 

ons veranderingen aan de machine worden 

aangebracht. 

Product: Stofzuiger voor droge be- 

standdelen 
Type: 1.033-xxx 

Type: 1.057-xxx 

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen 

2006/42/EG (+2009/127/EG) 

2014/30/EU 

2011/65/EU 

2009/125/EG 
Toegepaste geharmoniseerde normen 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 

Toegepaste landelijke normen 

- 
Toegepaste verordeningen 

666/2013 

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Tel.: +49 7195 14-0 

Fax: +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 

 

5.957-177 

 
De ondergetekenden handelen in opdracht 

en met volmacht van de bedrijfsleiding. 
 

  
CEO Head of Approbation 

 

Gevolmachtigde voor de documentatie: 

S. Reiser 
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  Technische gegevens  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Netspanning V 220-240 220-240 

Frequentie Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Luchthoeveelheid (max.) l/s 48 48 

Onderdruk (max.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Beschermingsklasse  II II 

Lengte x breedte x hoogte mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Breedte van de bostelwals mm 335 430 

Typisch bedrijfsgewicht kg 9,5 9,7 

Omgevingstemperatuur (max.) °C +40 +40 

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69 

Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 67 67 

Onzekerheid KpA dB(A) 2 2 

Hand-arm vibratiewaarde m/s2
 <2,5 <2,5 

Onzekerheid K m/s2
 0,2 0,2 

Ecodesign conform 666/2013 

Energie-efficiëntieklasse -- C B 

Indicatief jaarlijks energieverbruik kWh/a 37,4 31,5 

Tapijtreinigingsklasse -- D D 

Stofemissieklasse -- E E 

Geluidsniveau LwA dB(A) 80 80 

Nominaal ingangsvermogen W 1050 1050 

Stroomkabel 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Onderdeelnr. Lengte snoer 

EU 6.649-895.0 12 m 

Stroomkabel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Onderdeelnr. Lengte snoer 

EU 6.649-847.0 12 m 

Stroomkabel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Onderdeelnr. Lengte snoer 

GB 6.649-714.0 12 m 

 
 
 
 
 
 

32 NL – 6 

QU
EL
 A
SP
IR
AT
EU
R.
CO
M



Antes del primer uso de su apa- 

rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 

guárdelo para un uso posterior o para otro 

propietario posterior. 

– ¡Antes de la primera puesta en marcha 

lea sin falta las instrucciones de uso y 

las instrucciones de seguridad n.° 

5.956-249.0! 

– El incumplimiento de las instrucciones 

de uso y de las indicaciones de seguri- 

dad puede provocar daños en el apara- 

to y poner en peligro al usuario y a otras 

personas. 

– En caso de daños de transporte infor- 

me inmediatamente al fabricante. 

– Cuando desembale el contenido del pa- 

quete, compruebe si faltan accesorios o 

si el aparato presenta daños. 

  Índice de contenidos  

Protección del medio ambiente ES 1 

Niveles de peligro . . . . . . . . . .  ES 1 

Uso previsto . . . . . . . . . . . . . .  ES 1 

Elementos del aparato . . . . . .  ES 2 

Manejo . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ES 2 

Transporte. . . . . . . . . . . . . . . .  ES 3 

Almacenamiento . . . . . . . . . . .  ES 3 

Cuidados y mantenimiento . . .  ES 3 

Ayuda en caso de avería . . . .  ES 3 

Garantía . . . . . . . . . . . . . . . . .  ES 4 

Accesorios y piezas de repuestoES 4 

Declaración UE de conformidadES 5 

Datos técnicos . . . . . . . . . . . .  ES 6 

Los aparatos viejos contienen 

materiales valiosos reciclables 

que deberían ser entregados 

para su aprovechamiento poste- 

rior. Evite el contacto de bate- 

rías, aceites y materias seme- 

jantes con el medio ambiente. 

Por este motivo, entregue los 

aparatos usados en los puntos 

de recogida previstos para su re- 

ciclaje. 

Indicaciones sobre ingredientes 

(REACH) 

Encontrará información actual sobre los in- 

gredientes en: 

www.kaercher.com/REACH 

  Niveles de peligro  

   PELIGRO 

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato 

que puede provocar lesiones corporales 

graves o la muerte. 

   ADVERTENCIA 

Aviso sobre una situación propablemente 

peligrosa que puede provocar lesiones cor- 

porales graves o la muerte. 

   PRECAUCIÓN 

Indicación sobre una situación que puede 

ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 

leves. 

CUIDADO 
Aviso sobre una situación probablemente 

peligrosa que puede provocar daños mate- 

riales. 

  Uso previsto  

   ADVERTENCIA 

El aparato no es apto para aspirar polvos 

nocivos para la salud. 

CUIDADO 
Este aparato sólo es apto para el uso en in- 

teriores. 

– Este aspirador para alfombras ha sido 

diseñado para la limpieza en seco de 

suelos y paredes. 

– El aparato no es apto para ser usado en 

suelos duros. 
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Los materiales empleados para 

el embalaje son reciclables y re- 

cuperables. No tire el embalaje a 

la basura doméstica y entrégue- 

lo en los puntos oficiales de re- 

cogida para su reciclaje o recu- 

peración. 

Protección del medio 
ambiente 
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–   Este aparato es apto para el uso en 

aplicaciones industriales, como en ho- 

teles, escuelas, hospitales, fábricas, 

tiendas, oficinas y negocios de alquiler. 
 

 
Ilustración, véase la página 2 

1 Piloto de control de la carcasa del apa- 

rato (rojo) 

2 Gancho de cable, giratorio 

3 Ajuste del asa 

4 Boquilla para juntas 

5 Boquilla para acolchados 

6 Placa de características 

7 Manguera de aspiración en el cabezal 

del cepillo 

8 Bloqueo de la bolsa filtrante 

9 bolsa filtrante 

10 Desbloqueo del cabezal del cepillo 

11 Filtro protector del motor 

12 Carcasa del filtro 

13 Bloqueo del filtro del guarda motor 

14 Bloqueo de la carcasa del filtro 

15 Filtro de escape de aire 

16 Tornillo de fijación de la parte lateral 

17 parte lateral 

18 Cierre de rosca de la cubierta del cepi- 

llo 

19 cabeza de cepillo 

20 cepillo rotativo 

21 Cubierta de cepillos 

22 Penacho indicador (rojo) 

23 Piloto de control del control del cepillo 

electrónico (naranja) 

24 Botón de ajuste altura de la alfombra 

25 Tapa del filtro 

26 Interruptor principal 

27 Tubo de aspiración 

28 Manguera de aspiración 

29 Mango 

30 Cable de conexión a la red 

 

 
 

 
El control de cepillo electrónico controla 

continuamente el trabajo del cepillo rotativo. 

– Sin luz 

El cepillo rotativo trabaja correctamente. 
– Se ilumina la luz naranja 

Ajustar el botón de ajuste para la altura 

de la alfombra a una altura baja. 

– La luz naranja también se ilumina a 

bajo nivel 

Sustituir el cepillo rotativo. 

Indicación: Control óptico del cepillo: El 

grado de desgaste se puede reconocer al 

comparar con el penacho de indicación de 

otro color. Si las cerdas negras están a la 

misma altura que las rojas, cambiar el cepi- 

llo rotativo. 
 

 
Enchufe la clavija de red. 

Conectar el aparato con el interruptor 

principal. 

  Servicio de limpieza  
 

 
CUIDADO 

Peligro de daños para el revestimiento del 

suelo. No utilice el aparato en esa zona. 

Ajustar la altura de la alfombra con la 

rosca del cabezal del cepillo. 

Llevar a cabo la limpieza. 

Modo de tubería de aspiración 

Figura 

CUIDADO 
Para absorber con el tubo de absorción se 

debe encajar el aparato en posición de 

descanso para que el motor del cepillo se 

desconecte. 

  Desconexión del aparato  

Desconectar el aparato con el interrup- 

tor principal. 

Extraer el enchufe de la red. 
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Modo de cepillo rotativo 

Conexión del aparato 

Control de cepillo electrónico 
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  Transporte  

   PRECAUCIÓN 

¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 

peso del aparato para el transporte. 

Al transportar en vehículos, asegurar el 

aparato para evitar que resbale y vuel- 

que conforme a las directrices vigentes. 
 

 
   PRECAUCIÓN 

¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 

peso del aparato en el almacenamiento. 

Este aparato sólo se puede almacenar en 

interiores. 

   Cuidados y mantenimiento  

   PELIGRO 

Antes de efectuar cualquier trabajo en el 

aparato, hay que desconectar de la red 

eléctrica. 
 

 

diariamente 

Limpiar el cepillo rotativo 

  Limpieza del cepillo rotativo  

Desmontar la cubierta del cepillo si es 

necesario: Girar los cierres de rosca 

90º y extraer la cubierta del cepillo. 

Corte los pelos e hilos que se hayan en- 

rollado en el cepillo rotativo con una ti- 

jera y elimínelos. 

  Cambiar la bolsa  

Desbloquear y extraer la cubierta del fil- 

tro. 

Figura 

Girar el boqueo de la bolsa filtrante ha- 

cia la derecha. Cerrar la bolsa filtrante, 

extraer y eliminar. 

Figura 

Colocar una nueva bolsa filtrante y girar 

el bloqueo de la bolsa filtrante hacia la 

izquierda. 

Colocar y bloquear la tapa del filtro. 

Recambiar el filtro de escape de aire 

Desbloquear y extraer la cubierta del fil- 

tro. 

Presionar hacia arriba el bloqueo de la 

carcasa del filtro y extraerla. 

Extraer el filtro de escape de aire de la 

carcasa del filtro. 

Colocar el nuevo filtro de escape de 

aire en la carcasa del filtro. 

Introducir y encajar la carcasa del filtro. 

Colocar y bloquear la tapa del filtro. 
 

 
Desbloquear y extraer la cubierta del fil- 

tro. 

Presionar hacia arriba el bloqueo del fil- 

tro del guarda motor. Extraer y eliminar 

el filtro del guarda motor. 

Colocar y bloquear el nuevo filtro del 

guarda motor. 

Colocar y bloquear la tapa del filtro. 

  Recambio del cepillo rotativo  

Desmontar la parte lateral con ayuda 

de una moneda. 

Extraer y eliminar el cepillo rotativo. 

Instalar nuevo cepillo rotativo. 

Montar nuevamente la parte lateral. 

  Ayuda en caso de avería  

   PELIGRO 
Antes de efectuar cualquier trabajo en el 

aparato, hay que desconectar de la red 

eléctrica. 

  Eliminar la obstrucción  
 

 
Figura 

 

 
Figura 

Cepillo rotativo/cabezal del cepillo 

Figura 

Indicación: Si es necesario, desmontar la 

cubierta del cepillo (véase "Limpieza del 

cepillo rotativo“). 
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Manguera de aspiración en el cabezal 

del cepillo 

Tubería/manguera de aspiración 

Cambiar el filtro protector del motor 

Intervalos de mantenimiento 

Almacenamiento 
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  El motor no funciona  

– No hay tensión eléctrica. 

Comprobar la clavija y el seguro del su- 

ministro de corriente. 

Comprobar el cable y el enchufe del 

aparato. 

– El interruptor termostático ha apagado 

el motor por sobrecalentamiento. 

Cambiar el filtro atascado o solucionar 

el atasco de la manguera de aspiración. 

Tras enfriar, se puede volver a usar el apa- 

rato. 
 

 
Comprobar si el cepillo rotativo presen- 

ta objetos que lo bloqueen y si es así 

eliminarlos. 

Eliminar las obstrucciones del cabezal 

del cepillo, el tubo o manguera de aspi- 

ración. 

Cambiar la bolsa filtrante 

Cambiar el filtro de aire de escape o el 

filtro del guarda motor. 

Comprobar que el botón de ajuste de 

altura de alfombra tenga el ajuste co- 

rrecto. 

Sustituir el cepillo rotativo. 
 

 
Eliminar las obstrucciones del cabezal 

del cepillo, el tubo o manguera de aspi- 

ración. 

Cambiar la bolsa filtrante 
 

 
Ajustar el botón de ajuste para la altura 

de la alfombra a una altura baja. 
 

 
Sustituir el cepillo rotativo. 

  Servicio de atención al cliente  

Si la avería no se puede solucionar el 

aparato debe ser revisado por el servi- 

cio técnico. 
 

 
En todos los países rigen las condiciones 

de garantía establecidas por nuestra em- 

presa distribuidora. Las averías del aparato 

serán subsanadas gratuitamente dentro 

del periodo de garantía, siempre que se de- 

ban a defectos de material o de fabricación. 

En un caso de garantía, le rogamos que se 

dirija con el comprobante de compra al dis- 

tribuidor donde adquirió el aparato o al ser- 

vicio al cliente autorizado más próximo a su 

domicilio. 
 

 
Utilice solamente accesorios y recambios 

originales, ya que garantizan un funciona- 

miento correcto y seguro del equipo. 

Puede encontrar información acerca de los 

accesorios y recambios en 

www.kaercher.com. 
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Accesorios y piezas de 
repuesto 

Garantía 

Piloto de control naranja del control 
del cepillo electrónico se ilumina 

también en el nivel más bajo 

Piloto de control naranja del control 
del cepillo electrónico está 

iluminado 

El piloto rojo de la carcasa del 
aparato se ilumina 

Resultado de aspiración no 
satisfactorio 
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Por la presente declaramos que la máquina 

designada a continuación cumple, tanto en 

lo que respecta a su diseño y tipo construc- 

tivo como a la versión puesta a la venta por 

nosotros, las normas básicas de seguridad 

y sobre la salud que figuran en las directivas 

comunitarias correspondientes. La presente 

declaración perderá su validez en caso de 

que se realicen modificaciones en la máqui- 

na sin nuestro consentimiento explícito. 

Producto: Aspirador en seco 

Modelo: 1.033-xxx 

Modelo: 1.057-xxx 

Directivas comunitarias aplicables 

2006/42/CE (+2009/127/CE) 

2014/30/UE 

2011/65/UE 

2009/125/EG 
Normas armonizadas aplicadas 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 

Normas nacionales aplicadas 

- 

Normativas aplicadas 

666/2013 

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Tele.: +49 7195 14-0 

Fax: +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 

 

5.957-177 

 
Los abajo firmantes actúan con plenos po- 

deres y con la debida autorización de la di- 

rección de la empresa. 
 

  
CEO Head of Approbation 

Persona autorizada para la documentación: 

S. Reiser 

 
 

ES – 5 37 

Declaración UE de 
conformidad 

QU
EL
 A
SP
IR
AT
EU
R.
CO
M



  Datos técnicos  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Tensión de red V 220-240 220-240 

Frecuencia Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Cantidad de aire (máx.) l/s 48 48 

Depresión (máx.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Clase de protección  II II 

Longitud x anchura x altura mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Ancho del cepillo rotativo mm 335 430 

Peso de funcionamiento típico kg 9,5 9,7 

Temperatura ambiente (máx.) °C +40 +40 

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69 

Nivel de presión acústica LpA dB(A) 67 67 

Inseguridad KpA dB(A) 2 2 

Valor de vibración mano-brazo m/s2
 <2,5 <2,5 

Inseguridad K m/s2
 0,2 0,2 

Diseño ecológico según 666/2013 

Clase de eficiencia energética -- C B 

Consumo de energía anual indicativo kWh/a 37,4 31,5 

Clase de limpieza de alfombras -- D D 

Clase de emisión de polvo -- E E 

Nivel de potencia acústica LwA dB(A) 80 80 

Potencia nominal de entrada W 1050 1050 

Cable de co- 

nexión a la 

red 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

No. de pieza Longitud del 

cable 

EU 6.649-895.0 12 m 

Cable de co- 

nexión a la 

red 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

No. de pieza Longitud del 

cable 

EU 6.649-847.0 12 m 

Cable de co- 

nexión a la 

red 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

No. de pieza Longitud del 

cable 

GB 6.649-714.0 12 m 
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Leia o manual de manual origi- 

nal antes de utilizar o seu apare- 

lho. Proceda conforme as indicações no 

manual e guarde o manual para uma con- 

sulta posterior ou para terceiros a quem 

possa vir a vender o aparelho. 

– Antes de colocar em funcionamento 

pela primeira vez é imprescindível ler 

atentamente as indicações de seguran- 

ça n.º 5.956-249.0! 

– A não-observância deste Manual de 

Instruções e dos avisos de segurança 

poderá levar a danos no aparelho e pe- 

rigos tanto para o utilizador como para 

terceiros. 

– No caso de danos provocados pelo 

transporte, informe imediatamente o re- 

vendedor. 

– Verifique o conteúdo da embalagem a 

respeito de acessórios não incluídos ou 

danos. 

  Índice  

Proteção do meio-ambiente . .  PT 1 

Níveis de perigo . . . . . . . . . . .  PT 1 

Utilização conforme o fim a que 
se destina a máquina . . . . . . .  PT 1 

Elementos do aparelho . . . . . .  PT 2 

Manuseamento . . . . . . . . . . . .  PT 2 

Transporte. . . . . . . . . . . . . . . .  PT 2 

Armazenamento . . . . . . . . . . .  PT 3 

Conservação e manutenção . .  PT 3 

Ajuda em caso de avarias. . . .  PT 3 

Garantia . . . . . . . . . . . . . . . . .  PT 4 

Acessórios e peças sobressa- 
lentes . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PT 4 
Declaração UE de conformida- 
de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PT 5 

Dados técnicos . . . . . . . . . . . .  PT 6 

  Proteção do meio-ambiente  

 

 
Informações actuais sobre os ingredientes 

podem ser encontradas em: 

www.kaercher.com/REACH 

  Níveis de perigo  

   PERIGO 

Aviso referente a um perigo eminente que 

pode conduzir a graves ferimentos ou à 

morte. 

   ATENÇÃO 

Aviso referente a uma possível situação 

perigosa que pode conduzir a graves feri- 

mentos ou à morte. 

   CUIDADO 

Aviso referente a uma situação potencial- 

mente perigosa que pode causar ferimen- 

tos leves. 

ADVERTÊNCIA 
Aviso referente a uma situação potencial- 

mente perigosa que pode causar danos 

materiais. 
 

 
O aparelho não é apropriado para a aspira- 

ção de poeiras nocivas para a saúde. 

ADVERTÊNCIA 
Este aparelho foi única e exclusivamente 

concebido para a utilização em interiores. 

– Este aspirador de tapetes foi concebido 

para limpar superfícies de chão e pare- 

de a seco. 

– O aparelho não é adequado para ser 
utilizado em pavimentos duros. 

– Este aparelho destina-se ao uso indus- 
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospitais, 
fábricas, lojas, escritórios e lojas à ex- 

ploração. 
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Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina 

   ATENÇÃO 

Os aparelhos velhos contêm 

materiais preciosos e recicláveis 

e deverão ser reutilizados. Bate- 

rias, óleo e produtos similares 

não podem ser deitados fora ao 

meio ambiente. Por isso, elimine 

os aparelhos velhos através de 

sistemas de recolha de lixo ade- 

quados. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Avisos sobre os ingredientes (REACH) 

Os materiais da embalagem são 

recicláveis. Não coloque as em- 

balagens no lixo doméstico, en- 

vie-as para uma unidade de reci- 

clagem. 
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  Elementos do aparelho  

Figura veja página 2 

1 Lâmpada de controlo na carcaça do 

aparelho (vermelha) 

2 Gancho de cabos, rotativo 

3 Ajuste do punho 

4 Bocal para juntas 

5 Bocal para estofos 

6 Placa de tipo 

7 Mangueira de aspiração na cabeça de 

escovas 

8 Bloqueio do saco de filtro 

9 Saco do filtro 

10 Desbloqueio da cabeça de escova 

11 Filtro de protecção do motor 

12 Caixa do filtro 

13 Bloqueio do filtro de protecção do motor 

14 Bloqueio da carcaça do filtro 

15 Filtro do ar de evacuação 

16 Parafuso de fixação da parte lateral 

17 Parte lateral 

18 Fecho rotativo da cobertura das esco- 

vas 

19 Cabeça da escova 

20 Cilindro da escova 

21 Cobertura da escova 

22 Grupo indicador (vermelho) 

23 Lâmpada de controlo - controlo electró- 

nico da escova (cor-de-laranja) 

24 Botão de ajuste da altura da tela 

25 Tampa do filtro 

26 Interruptor principal 

27 Tubo de aspiração 

28 Tubo flexível de aspiração 

29 Punho 

30 Cabo de rede 

  Manuseamento  

    Controlo electrónico da escova  

O controlo electrónico da escova monitori- 

za permanentemente o funcionamento do 

cilindro de escova. 
– Nenhuma luz 

O cilindro de escova funciona correcta- 

mente. 

– Luz cor-de-laranja 

Ajustar o botão de ajuste para a altura 

da tela numa posição mais baixa. 

– A luz cor-de-laranja brilha mesmo no 

nível mais baixo 

Substituir o cilindro da escova 

Aviso: Controlo visual da escova: O grau 

de desgaste pode ser reconhecido pela 

comparação com o grupo indicador de ou- 

tra cor. Se as cerdas pretas estiverem à 

mesma altura que as cerdas vermelhas, 

deve-se substituir o cilindro de escova. 
 

 
Ligar a ficha de rede. 

Ligar o aparelho no interruptor principal. 

  Operação de limpeza  
 

 
ADVERTÊNCIA 

Perigo de danificação do pavimento. Não 

operar o aparelho demasiado tempo no 

mesmo lugar. 

Ajustar a altura do tapete no botão de 

regulação da cabeça de escovas 

Efectuar a limpeza. 

Operação do tubo de aspiração 

Figura 

ADVERTÊNCIA 

Durante a aspiração com a mangueira de 

aspiração, o aparelho tem que engatar na 

posição de repouso, para que o motor da 

escova desligue. 
 

 
Desligar o aparelho no interruptor prin- 

cipal. 

Desligue a ficha da tomada. 

  Transporte  

   CUIDADO 

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten- 

ção ao peso do aparelho durante o trans- 

porte. 

Durante o transporte em veículos, pro- 

teger o aparelho contra deslizes e tom- 

bamentos, de acordo com as directivas 

em vigor. 
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Desligar o aparelho 

Operação das escovas rotativas 

Ligar a máquina 
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   CUIDADO 

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten- 

ção ao peso do aparelho durante o arma- 

zenamento. 

Este aparelho só pode ser armazenado em 

espaços fechados e cobertos. 
 

 
   PERIGO 

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede 

antes de efectuar quaisquer trabalhos no 

aparelho. 

  Intervalos de manutenção  

Diariamente 

Limpar o cilindro da escova. 

  Limpeza do cilindro da escova  

Eventualmente desmontar a cobertura 

da escova: Rodar os fechos rotativos 

em 90° e retirar a cobertura da escova. 

Cabelos e fios, enrolados no cilindro da 

escova, devem ser cortados com uma 

tesoura e eliminados. 

  Substituir saco do filtro  

Destravar e retirar a tampa do filtro. 

Figura 

Rodar o bloqueio do saco de filtro para 

a direita. Fechar o saco de filtro, retirar 

e eliminar. 

Figura 

Montar um novo saco de filtro e rodar o 

bloqueio do saco de filtro para a es- 

querda. 

Montar e bloquear a tampa do filtro. 

Substituir o filtro do ar de 
evacuação 

Destravar e retirar a tampa do filtro. 

Pressionar o bloqueio da carcaça do fil- 

tro para cima e retirar a carcaça do fil- 

tro. 

Retirar o filtro do ar de evacuação da 

carcaça do filtro. 

Inserir um novo filtro na carcaça do fil- 

tro. 

Inserir e encaixar a carcaça do filtro. 

Montar e bloquear a tampa do filtro. 
 

 
Destravar e retirar a tampa do filtro. 

Pressionar o bloqueio do filtro de pro- 

tecção do motor para cima. Retirar e 

eliminar o filtro de protecção do motor. 

Montar e bloquear o novo filtro de pro- 

tecção do motor. 

Montar e bloquear a tampa do filtro. 

  Substituir a escova rotativa  

Desmontar a parte lateral com uma mo- 

eda. 

Retirar e eliminar o cilindro de escova. 

Inserir nova escova rotativa. 

Voltar a montar a peça lateral. 

    Ajuda em caso de avarias  

   PERIGO 
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede 

antes de efectuar quaisquer trabalhos no 

aparelho. 
 

 
 

 
Figura 

 

 
Figura 

Cilindro de escova/Cabeça de escova 

Figura 

Aviso: Eventualmente desmontar a cober- 

tura da escova (ver "Limpeza do cilindro 

da escova"). 

Motor não funciona 

– Falta de corrente eléctrica. 

Verificar a tomada e o fusível da ali- 

mentação eléctrica. 

Verificar o cabo e a ficha do aparelho. 
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Mangueira de aspiração na cabeça de 

escovas 

Tubo/mangueira de aspiração 

Remover obstruções 

Substituir o filtro de protecção do 
motor 

Conservação e manutenção 

Armazenamento 
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–   O interruptor térmico desligou o motor 

devido ao sobre aquecimento. 

Substituir os filtros entupidos ou elimi- 

nar o entupimento do tubo de aspira- 

ção. 

Após o arrefecimento o aparelho está de 

novo operacional. 
 

 
Verificar o cilindro de escova quanto a 

objectos bloqueadores e, se necessá- 

rio, retirá-los. 

Desobstruir a cabeça da escova, tubo 

de aspiração e o tubo flexível de aspira- 

ção. 

Substituir saco do filtro. 

Substituir o filtro do ar de exaustão ou o 

filtro de protecção do motor. 

Verificar botão de ajuste da altura da 

tela quanto ao ajuste correcto. 

Substituir o cilindro da escova 
 

 
Desobstruir a cabeça da escova, tubo 

de aspiração e o tubo flexível de aspira- 

ção. 

Substituir saco do filtro. 
 

 
Ajustar o botão de ajuste para a altura 

da tela numa posição mais baixa. 
 

 
Substituir o cilindro da escova 

     Serviço de assistência técnica  

Quando o defeito não puder ser conser- 

tado, a máquina deverá ser verificada 

pelo serviço de assistência técnica. 

 

 
Em cada país vigem as respectivas condi- 

ções de garantia estabelecidas pelas nos- 

sas Empresas de Comercialização. Even- 

tuais avarias no aparelho durante o perío- 

do de garantia serão reparadas, sem en- 

cargos para o cliente, desde que se trate 

dum defeito de material ou de fabricação. 

Em caso de garantia, dirija-se, munido do 

documento de compra, ao seu revendedor 

ou ao Serviço Técnico mais próximo. 
 

 
Utilizar apenas acessórios e peças sobres- 

salentes originais. Só assim poderá garan- 

tir uma operação do aparelho segura e sem 

avarias. 

Para mais informações sobre acessórios e 

peças sobressalentes, consulte 

www.kaercher.com. 
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Acessórios e peças 
sobressalentes 

Garantia 

Lâmpada de controlo cor-de-laranja 
- controlo electrónico da escova 

brilha até no nível mais baixo 

Lâmpada de controlo cor-de-laranja 
- controlo electrónico da escova 

brilha 

A lâmpada de controlo vermelha 
brilha na carcaça do aparelho 

Resultado de aspiração satisfatória 
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Declaramos que a máquina a seguir desig- 

nada corresponde às exigências de segu- 

rança e de saúde básicas estabelecidas 

nas Directivas UE por quanto concerne à 

sua concepção e ao tipo de construção as- 

sim como na versão lançada no mercado. 

Se houver qualquer modificação na máqui- 

na sem o nosso consentimento prévio, a 

presente declaração perderá a validade. 

Produto: Aspirador a seco 

Tipo: 1.033-xxx 

Tipo: 1.057-xxx 

Respectivas Directrizes da UE 

2006/42/CE (+2009/127/CE) 

2014/30/UE 

2011/65/UE 

2009/125/CE 

Normas harmonizadas aplicadas 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 
Normas nacionais aplicadas 

- 
Disposições aplicadas 

666/2013 

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Tel.: +49 7195 14-0 

Fax: +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 

 

5.957-177 

 
Os abaixo assinados têm procuração para 

agirem e representarem a gerência. 
 

  
CEO Head of Approbation 

 

Responsável pela documentação: 

S. Reiser 
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  Dados técnicos  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Tensão da rede V 220-240 220-240 

Frequência Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Volume de ar (máx.) l/s 48 48 

Subpressão (máx.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Classe de protecção  II II 

Comprimento x Largura x Altura mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Largura do cilindro da escova mm 335 430 

Peso de funcionamento típico kg 9,5 9,7 

Temperatura ambiente (máx.) °C +40 +40 

Valores obtidos segundo EN 60335-2-69 

Nível de pressão acústica LpA dB(A) 67 67 

Insegurança KpA dB(A) 2 2 

Valor de vibração mão/braço m/s2
 <2,5 <2,5 

Insegurança K m/s2
 0,2 0,2 

Concepção ecológica consoante 666/2013 

Classe de eficiência energética -- C B 

Consumo de energia anual indicativo kWh/a 37,4 31,5 

Classe de limpeza de tapetes -- D D 

Classe de emissão de pó -- E E 

Nível de potência acústica LwA dB(A) 80 80 

Potência nominal de entrada W 1050 1050 

Cabo de 

rede 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Refª Comprimen- 

to do cabo 

EU 6.649-895.0 12 m 

Cabo de 

rede 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Refª Comprimen- 

to do cabo 

EU 6.649-847.0 12 m 

Cabo de 

rede 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Refª Comprimen- 

to do cabo 

GB 6.649-714.0 12 m 
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Læs original brugsanvisning in- 

den første brug, følg anvisnin- 

gerne og opbevar vejledningen til senere 

efterlæsning eller til den næste ejer. 

– Inden første ibrugtagelse skal betje- 

ningsvejledningen og sikkerhedshen- 

visningerne nr. 5.956-249.0 læses! 

– Hvis driftsvejledningen og sikkerheds- 

anvisningerne ikke overholdes, kan der 

opstå skader på apparatet og risici for 

brugeren og andre personer. 

– Ved transportskader skal forhandleren 

informeres omgående. 

– Kontroller pakningens indhold for 

manglende tilbehør eller beskadigelser, 

når den pakkes ud. 

  Indholdsfortegnelse  

Miljøbeskyttelse . . . . . . . . . . .  DA 1 

Faregrader . . . . . . . . . . . . . . .  DA 1 

Bestemmelsesmæssig anven- 
delse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  DA 1 

Maskinelementer. . . . . . . . . . .  DA 2 

Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . .  DA 2 

Transport. . . . . . . . . . . . . . . . .  DA 2 

Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . .  DA 2 

Pleje og vedligeholdelse . . . . .  DA 3 

Hjælp ved fejl . . . . . . . . . . . . .  DA 3 

Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . .  DA 4 

Tilbehør og reservedele . . . . .  DA 4 
EU-overensstemmelseserklæ- 
ring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  DA 4 

Tekniske data . . . . . . . . . . . . .  DA 5 

Henvisninger til indholdsstoffer 

(REACH) 

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin- 

der du på: 

www.kaercher.com/REACH 
 

 
   FARE 
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til 

alvorlige kvæstelser eller til døden 

   ADVARSEL 

Henviser til en mulig farlig situation, der kan 

føre til alvorlige kvæstelser eller til døden. 

   FORSIGTIG 

Henviser til en mulig farlig situation, der kan 

føre til lette personskader. 

BEMÆRK 
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 

føre til materiel skade. 
 

 
   ADVARSEL 

Maskinen er ikke egnet til opsugning af 

sundhedsskadeligt støv. 

BEMÆRK 

Maskinen er kun beregnet til brug inden- 

dørs. 

– Tæppesugeren er beregnet til tørrengø- 

ring af gulv- og vægområder. 

– Apparatet er ikke egnet til brug på hår- 

de gulve. 

– Denne maskine er egnet til erhvervs- 

mæssig brug, f.eks. på hoteller, skoler, 

sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer 

og udlejningsvirksomheder. 
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Bestemmelsesmæssig 
anvendelse 

Faregrader 

Miljøbeskyttelse 

 Emballagen kan genbruges. 

Smid ikke emballagen ud sam- 

men med det almindelige hus- 

holdningsaffald, men aflever den 

til genbrug. 

 Udtjente apparater indeholder 

værdifulde materialer, der kan 

og bør afleveres til genbrug. Bat- 

terier, olie og lignende stoffer er 

ødelæggende for miljøet. Afle- 

ver derfor udtjente apparater på 

en genbrugsstation eller lignen- 

de. 
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Se figurerne på side 2 

1 Kontrollampe på maskinhuset (rød) 

2 Kabelholder, drejeligt 

3 Omstilling håndtag 

4 Fugemundstykke 

5 Polstermundstykke 

6 Typeskilt 

7 Sugeslange på børstehovedet 

8 Filterposens lukkemekanisme 

9 Filterpose 

10 Åbning børstehoved 

11 Motorbeskyttelsesfilter 

12 Filterhus 

13 Motorbeskyttelsesfilterets lukkemeka- 

nisme 

14 Filterhusets lukkemekanisme 

15 Udsugningsfilter 

16 Sidedelens fastgørelsesskrue 

17 Sidedel 

18 Børsteskærmens drejelås 

19 Børstehoved 

20 Børstevalse 

21 Børsteskærmen 

22 Indikatordusk (rød) 

23 Kontrollampe - elektronisk børstekon- 

trol (orange) 

24 Indstillingsknap luv højde 

25 Filterdæksel 

26 Hovedafbryder 

27 Sugerør 

28 Sugeslange 

29 Håndtag 

30 Netkabel 
 

 

  Elektronisk børstekontrol  

Den elektroniske børstekontrol overvåger 

konstant arbejdet med børstevalsen. 
– Ingen lys 

Børstevalsen arbejder ikke korrekt. 
– Orange lys lyser 

Indstil omstillingsknappen på lav luvhøj- 

de. 

– Orange lys lyser også ved lavt ni- 

veau 

Udskift børstevalsen. 

Bemærk: Optisk børstekontrol: Slitagen 

kan konstateres ved at sammenligne indi- 

katorerne, som har forskellige farven. Hvis 

de sorte børster er på samme højde som 

de røde, skal børstevalsen udskiftes. 
 

 
Sæt netstikket i. 

Tænd maskinen med hovedafbryderen. 
 

 
 

 
BEMÆRK 

Risiko for at beskadige gulvbelægningen. 

Brug maskinen ikke på stedet. 

Indstille luvhøjden på børstehovedets 

indstillingsknap. 

Gennemfør rengøringen. 

Sugerørdrift 

Figur 

BEMÆRK 

Ved indsugning med sugeslangen skal ma- 

skinen gå i hak i hvilestilling så børstemoto- 

ren afbrydes. 
 

 
Sluk maskinen med hovedafbryderen. 

Træk netstikket ud. 
 

 
   FORSIGTIG 

Fare for person- og materialeskader! Hold 

øje med maskinens vægt ved transporten. 

Ved transport i biler skal renseren fast- 

spændes i.h.t. gældende love. 

  Opbevaring  

   FORSIGTIG 

Fare for person- og materialeskader! Hold 

øje med maskinens vægt ved opbevaring. 

Denne maskine må kun opbevares inden- 

dørs. 
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Transport 

Sluk for maskinen 

Børstevalsedrift 

Rengøringsdrift 

Tænd for maskinen 

Betjening 

Maskinelementer 
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Sugerør/sugeslange 

Sugeslange på børstehovedet 

Børstevalse/børstehoved 

  Pleje og vedligeholdelse  

   FARE 

Træk netstikket og afbryd maskinen inden 

der arbejdes på maskinen. 

  Vedligeholdelsesintervaller  
 

 
Rens børstevalsen. 

  Rengøring af børstevalsen  

Evt. skal børsteskærmen afmonteres: 

Drej drejelåsene 90° og fjern børste- 

skærmen. 

Klip hår og tråde, der har viklet sig om- 

kring børstevalsen, over og fjern dem. 

  Udskifte filterposen  

Åbn filterdækslet og tag det af. 

Figur 

Drej filterposens lukkemekanisme til 

højre. Luk filterposen, tag den ud og 

bortskaf den. 

Figur 

Isæt en ny filterpose og drej filterposens 

lukkemekanisme til venstre. 

Sæt filterdækslet i og lås det. 
 

 
Åbn filterdækslet og tag det af. 

Tryk filterhusets lukkemekanisme opad 

og tag filterhuset ud. 

Tag udsugningsfilteret ud af filterhuset. 

Sæt et nyt udsugningsfilter ind i filterhu- 

set. 

Sæt filterhuset i og lad det gå i hak. 

Sæt filterdækslet i og lås det. 

Udskifte motorbeskyttelsesfilteret 

Åbn filterdækslet og tag det af. 

Tryk motorbeskyttelsesfiltrets lukkeme- 

kanisme opad. Fjern motorbeskyttel- 

sesfiltret og bortskaf det. 

Isæt et nyt motorbeskyttelsesfilter og 

luk det. 

Sæt filterdækslet i og lås det. 

  Udskiftning af børstevalser  

Afmonter sidedelen vha. en mønt. 

Træk børstevalsen ud og bortskaf den. 

Isæt ny børstevalse. 

Sæt sidedelen på igen. 

  Hjælp ved fejl  

   FARE 
Træk netstikket og afbryd maskinen inden 

der arbejdes på maskinen. 

  Fjern tilstopninger  

Figur 

Figur 

Figur 

Bemærk: Evt. skal børsteskærmen afmon- 

teres (se „Rengøring af børstevalsen“). 

  Motor kører ikke  

– Ingen elektrisk spænding. 

Kontroller stikdåsen og strømforsynin- 

gens sikring. 

Kontroller strømledningen og maski- 

nens netstik. 

– Termokontakten har afbrudt motoren 

på grund af overophedning. 

Udskift tilstoppede filter og fjern suge- 

slangetilstopninger. 

Efter afkølingen er maskinen igen klar til 

brug. 

Sugeresultatet er ikke 
tilfredsstillende 

Kontroller børstevalsen for blokerende 

genstande of fjern evt. genstandene. 

Fjern tilstopninger fra børstehovedet, 

sugerøret og sugeslangen. 

Udskifte filterposen. 

Udskift udsugningsfilteret eller motor- 

beskyttelsesfilteret. 

Kontroller indstillingsknappen til luv høj- 

den for korrekt indstilling. 

Udskift børstevalsen. 
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Dagligt 

QU
EL
 A
SP
IR
AT
EU
R.
CO
M



 

 
Fjern tilstopninger fra børstehovedet, 

sugerøret og sugeslangen. 

Udskifte filterposen. 
 

 
Indstil omstillingsknappen på lav luvhøj- 

de. 
 

 
Udskift børstevalsen. 

  Kundeservice  

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski- 

nen kontrolleres fra kundeservice. 
 

 
I de enkelte lande gælder de af vore for- 

handlere fastlagte garantibetingelser. 

Eventuelle fejl på apparatet afhjælpes gra- 

tis inden for garantien, såfremt fejlen kan til- 

skrives en materiale- eller produktionsfejl. 

Hvis De ønsker at gøre garantien gælden- 

de, bedes De henvende Dem til Deres for- 

handler eller nærmeste kundeservice med- 

bringende kvittering for købet. 

  Tilbehør og reservedele  

Anvend kun originaltilbehør og -reservede- 

le. De er en garanti for en sikker og fejlfri 

drift af maskinen. 

Informationer om tilbehør og reservedele 

findes www.kaercher.com 

EU- 
overensstemmelseserklæring 

Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævn- 

te maskine i design og konstruktion og i den 

af os i handlen bragte udgave overholder 

de gældende grundlæggende sikkerheds- 

og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved 

ændringer af maskinen, der foretages uden 

forudgående aftale med os, mister denne 

erklæring sin gyldighed. 

Produkt: Tørsuger 

Type: 1.033-xxx 

Type: 1.057-xxx 

Gældende EU-direktiver 

2006/42/EF (+2009/127/EF) 

2014/30/EU 

2011/65/EU 

2009/125/EF 
Anvendte harmoniserede standarder 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 

Anvendte tyske standarder 

- 

Anvendte direktiver 

666/2013 

 
5.957-177 

 
Undertegnede agerer på vegne af og med 

fuldmagt fra ledelsen. 
 

 
Head of Approbation 

 

Dokumentationsbefuldmægtiget: 

S. Reiser 

 
Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Tlf.: +49 7195 14-0 

Fax: +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 
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Garanti 

Orange kontrollampe - elektronisk 
børstekontrol lyser også ved lavt 

trin 

Orange kontrollampe - elektronisk 
børstekontrol lyser 

Rød kontrollampe på maskinhuset 
lyser 

CEO 

QU
EL
 A
SP
IR
AT
EU
R.
CO
M

http://www.kaercher.com/
http://www.kaercher.com/


  Tekniske data  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Netspænding V 220-240 220-240 

Frekvens Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Luftmængde (max.) l/s 48 48 

Undertryk (max.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Beskyttelsesklasse  II II 

Længde x bredde x højde mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Børstevalsens bredde mm 335 430 

Typisk driftsvægt kg 9,5 9,7 

Omgivelsestemperatur (max.) °C +40 +40 

Oplyste værdier ifølge EN 60335-2-69 

Lydtryksniveau LpA dB(A) 67 67 

Usikkerhed KpA dB(A) 2 2 

Hånd-arm vibrationsværdi m/s2
 <2,5 <2,5 

Usikkerhed K m/s2
 0,2 0,2 

Økodesign iht. 666/2013 

Energieffektivitetsklasse -- C B 

Indikativt årligt energiforbrug kWh/a 37,4 31,5 

Tæpperenseklasse -- D D 

Støvemissionsklasse -- E E 

Lydeffektniveau LwA dB(A) 80 80 

Nominelt effektoptag W 1050 1050 

Netkabel 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Partnr. Kabellængde 

EU 6.649-895.0 12 m 

Netkabel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Partnr. Kabellængde 

EU 6.649-847.0 12 m 

Netkabel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Partnr. Kabellængde 

GB 6.649-714.0 12 m 
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Før første gangs bruk av appa- 

ratet, les denne originale bruks- 

anvisningen, følg den og oppbevar den for 

senere bruk eller for overlevering til neste 

eier. 

– Det er tvingende nødvendig å lese sik- 

kerhetsinstruksene nr. 5.956-249.0 før 

maskinen settes i drift! 

– Hvis bruksanvisningen og sikkerhets- 

anvisningene ikke følges, kan dette 

medføre skader på apparatet og fare for 

brukeren og andre personer. 

– Informer straks forhandleren ved trans- 

portskader. 

– Kontroller ved utpakkingen at innholdet 

i pakken er komplett og uskadd. 

  Innholdsfortegnelse  

Miljøvern . . . . . . . . . . . . . . . . .  NO 1 

Risikotrinn . . . . . . . . . . . . . . . .  NO 1 

Forskriftsmessig bruk . . . . . . .  NO 1 

Maskinorganer . . . . . . . . . . . .  NO 2 

Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . .  NO 2 

Transport. . . . . . . . . . . . . . . . .  NO 2 

Lagring . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NO 2 

Pleie og vedlikehold . . . . . . . .  NO 3 

Feilretting . . . . . . . . . . . . . . . .  NO 3 

Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NO 4 

Tilbehør og reservedeler . . . . .  NO 4 

EU-samsvarserklæring . . . . . .  NO 4 

Tekniske data . . . . . . . . . . . . .  NO 5 

Anvisninger om innhold (REACH) 

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 

finner du under: 

www.kaercher.com/REACH 

  Risikotrinn  

   FARE 
Anvisning om en umiddelbar truende fare 

som kan føre til store personskader eller til 

død. 

   ADVARSEL 
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 

kan føre til store personskader eller til død. 

   FORSIKTIG 

Anvisning om en mulig farlig situasjon som 

kan føre til mindre personskader. 

OBS 

Anvisning om en mulig farlig situasjon som 

kan føre til materielle skader. 
 

 
   ADVARSEL 

Maskinen er ikke egnet til oppsuging av 

helsefarlig støv. 

OBS 

Dette apparatet er kun ment for bruk innen- 

dørs. 

– Denne teppestøvsugeren er ment for 

tørr rengjøring av gulv- og veggflater. 

– Maskinen er ikke egnet for bruk på har- 

de gulv. 

– Denne maskinen egner seg til industri- 

elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke- 

hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut- 

leiefirmaer. 
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Forskriftsmessig bruk 

Miljøvern 

 Materialet i emballasjen kan re- 

sirkuleres. Ikke kast emballasjen 

i husholdningsavfallet, men le- 

ver den inn til resirkulering. 

 Gamle apparater inneholder ver- 

difulle materialer som kan resir- 

kuleres. Disse bør leveres inn til 

gjenvinning. Batterier, olje og lig- 

nende stoffer må ikke komme ut 

i miljøet. Gamle maskiner skal 

derfor avhendes i egnede inn- 

samlingssystemer. 
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Se side 2 for illustrasjon 

1 Kontrollampe på apparathuset (rød) 

2 Kabelkroker, dreibare 

3 Regulering håndtak 

4 Fugemunnstykke 

5 Møbelmunnstykke 

6 Typeskilt 

7 Sugeslange på børstehodet 

8 Lås på filterposen 

9 Filterpose 

10 Opplåsing børstehode 

11 Motorvernfilter 

12 Filterhus 

13 Lås på motorvernfilteret 

14 Lås på filterhuset 

15 Utblåsningsfilter 

16 Festeskrue på sidedel 

17 Sidedel 

18 Rotasjonslås på børstedeksel 

19 Børstehode 

20 Børstevalse 

21 Børstedeksel 

22 Indikatorhylse (rød) 

23 Kontrollampe - elektronisk børstekon- 

troll (oransje) 

24 Reguleringsknapp florhøyde 

25 Filterlokk 

26 Hovedbryter 

27 Sugerør 

28 Sugeslange 

29 Håndtak 

30 Nettledning 
 

 
 

 
Den elektroniske børstekontrollen overvå- 

ker kontinuerlig arbeidet til børstevalsen. 
– Ikke lys 

Børstevalsen fungerer korrekt. 

– Oransje lampe lyser 

Still reguleringsknapp til lav teppebust- 

høyde. 
– Oransje lampe lyser også ved laves- 

te innstilling 

Skifte børstevalse. 

Merk: Visuell børstekontroll: Graden av sli- 

tasje kan konstateres ved å sammenligne 

med indikatorbusten av annen farge. Der- 

som de svarte bustene ligger på samme 

høyde som de røde, må børstevalsen skif- 

tes ut. 
 

 
Sett i støpselet. 

Slå på apparatet ved hjelp av hovedbry- 

ter. 

  Rengjøringsdrift  
 

 
OBS 

Fare for skade på gulvbelegget. La ikke 

maskinen gå på samme sted. 

Still inn luvhøyden på reguleringsknap- 

pen på børstehodet. 

Gjennomføre rengjøring. 

Sugerørdrift 

Figur 

OBS 
Ved suging med sugeslange må apparatet 

låses i hvilestilling slik at børstemotoren 

slås av. 
 

 
Slå av apparatet ved hjelp av hovedbry- 

ter. 

Trekk ut nettstøpselet. 
 

 
   FORSIKTIG 

Fare for personskader og materielle ska- 

der! Pass på vekten av apparatet ved trans- 

port. 

Ved transport i kjøretøyer skal appara- 

tet sikres mot å skli eller velte etter de til 

enhver tid gjeldende regler. 
 

 
   FORSIKTIG 
Fare for personskader og materielle ska- 

der! Pass på vekten av apparatet ved lag- 

ring. 

Dette apparatet skal kun lagres innendørs. 
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Lagring 

Transport 

Slå maskinen av 

Børstevalsedrift 

Slå apparatet på 

Elektronisk børstekontroll 

Betjening 

Maskinorganer 
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  Pleie og vedlikehold  

   FARE 

Før alt arbeide på apparatet skal apparatet 

slås av og strømkabelen trekkes ut. 

  Vedlikeholdsintervaller  

  Feilretting  

   FARE 

Før alt arbeide på apparatet skal apparatet 

slås av og strømkabelen trekkes ut. 

  Fjerne tilstoppinger  
 

  
Rengjøre børstevalse. 

  Rengjøring av børstevalsen  

Demonter eventuelt børstedekselet: 

Drei rotasjonslåsen 90° og ta av børste- 

dekselet. 

Klipp opp og fjern hår og tråder som har 

satt seg fast på børstevalsen. 

  Skifting av filterpose  

Åpne og ta av filterdekselet. 

Figur 

Drei låsen på filterposen til høyre. Lukk 

filterposen, ta den ut og kast den. 

Figur 

Sett inn ny filterpose og drei låsen på fil- 

terposen til venstre. 

Sett på filterdekselet og lås det. 

  Skift ut utblåsningsfilteret  

Åpne og ta av filterdekselet. 

Trykk opp låsen på filterhuset og ta av 

filterhuset. 

Ta ut avluftfilter fra filterhuset. 

Sett inn nytt avluftfilter i filterhuset. 

Sett inn filterhuset og lås det på plass. 

Sett på filterdekselet og lås det. 
 

 
Åpne og ta av filterdekselet. 

Trykk opp låsen på motorvernfilteret. Ta 

av motorvernfilteret og kast det. 

Sett inn nytt motorvernfilter og lås det. 

Sett på filterdekselet og lås det. 

  Skift av børstevalse  

Demonter sidedelen ved hjelp av en mynt. 

Trekk ut børstevalsen og kast den. 

Sett inn ny børstevalse. 

Sett på plass sidedelen igjen. 

Figur 
 

 
Figur 

Børstevalse/børstehode 

Figur 

Merk: Demonter eventuelt børstedekselet 
(se "Rengjøring av børstevalse"). 

  Motoren går ikke  

– Får ikke strøm. 

Kontroller stikkontakt og sikring på 

strømforsyningen. 

Kontroller strømkabel og støpsel på ap- 

paratet. 

– Termobryteren har slått av motoren på 

grunn av overopphetning. 

Skift tette filter eller fjern tilstopping i su- 

geslangen. 

Etter avkjøling er maskinen klar til drift 

igjen. 
 

 
Kontroller børstevalsen for gjenstander 

som blokkerer og fjern evt. disse. 

Fjern blokkeringer fra børstehodet, su- 

gerøret og sugeslangen. 

Skift filterpose. 

Skift avluftfilter eller motorvernfilter. 

Kontroller at reguleringsknappen flor- 

høyde er korrekt innstilt. 

Skifte børstevalse. 
 

 
Fjern blokkeringer fra børstehodet, su- 

gerøret og sugeslangen. 

Skift filterpose. 
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Rød kontrollampe på apparathuset 
lyser 

Resultatet av sugingen er 
utilfredsstillende 

Sugeslange på børstehodet 

Skifte motorvernfilter 

Sugerør/sugeslange Daglig 
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Still reguleringsknapp til lav teppebust- 

høyde. 
 

 
Skifte børstevalse. 

  Kundetjeneste  

Dersom feilen ikke kan rettes opp, må 

apparatet kontrolleres av kundeservice. 
 

 
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det 

enkelte land har utgitt garantibetingelsene 

som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 

feil på maskinen blir reparert gratis i ga- 

rantitiden dersom disse kan føres tilbake til 

material- eller produksjonsfeil. Ved behov 

for garantireparasjoner, vennligst henvend 

deg med kjøpskvitteringen til din forhandler 

eller nærmeste autoriserte kundeservice. 

  Tilbehør og reservedeler  

Bruk bare originalt tilbehør og originale re- 

servedeler; de garanterer for en sikker og 

problemfri drift av maskinen. 

Informasjon om tilbehør og reservedeler 

finner du på www.kaercher.com. 

  EU-samsvarserklæring  

Vi erklærer hermed at maskinen angitt ned- 

enfor oppfyller de grunnleggende sikker- 

hets- og helsekravene i de relevante EU-di- 

rektivene, med hensyn til både design, kon- 

struksjon og type markedsført av oss. Ved 

endringer på maskinen som er utført uten 

vårt samtykke, mister denne erklæringen 

sin gyldighet. 

Produkt: Tørrsuger 

Type: 1.033-xxx 

Type: 1.057-xxx 

Relevante EU-direktiver 

2006/42/EF (+2009/127/EF) 

2014/30/EU 

2011/65/EU 

2009/125/EU 

Anvendte overensstemmende normer 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 

Anvendte nasjonale normer 

- 

Anvendte direktiver 

666/2013 

 
5.957-177 

 
De undertegnede handler på oppdrag fra, 

og med fullmakt fra selskapsledelsen. 
 

 
Head of Approbation 

 

Dokumentasjonsansvarlig: 

S. Reiser 

 
Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Tlf: +49 7195 14-0 

Faks:  +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 
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Garanti 

Oransje kontrollampe - elektronisk 
børstekontroll lyser også ved 

laveste trinn 

Oransje kontrollampe - elektronisk 
børstekontroll lyser 

CEO 
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  Tekniske data  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Nettspenning V 220-240 220-240 

Frekvens Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Luftmengde (maks.) l/sek. 48 48 

Undertrykk (maks.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Beskyttelsesklasse  II II 

Lengde x bredde x høyde mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Bredde av børstevalse mm 335 430 

Typisk driftsvekt kg 9,5 9,7 

Omgivelsestemperatur maks. °C +40 +40 

Registrerte verdier etter EN 60335-2-69 

Støytrykksnivå LpA dB(A) 67 67 

Usikkerhet KpA dB(A) 2 2 

Hånd-arm vibrasjonsverdi m/s2
 <2,5 <2,5 

Usikkerhet K m/s2
 0,2 0,2 

Økodesign iht. 666/2013 

Energiklasse -- C B 

Veiledende årlig strømforbruk kWh/a 37,4 31,5 

Rengjøringsklasse for tepper -- D D 

Klasse for støvutslipp -- E E 

Støyeffektnivå LwA dB(A) 80 80 

Nominelt strømforbruk W 1050 1050 

Nettledning 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Best.nr. Kabellengde 

EU 6.649-895.0 12 m 

Nettledning 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Best.nr. Kabellengde 

EU 6.649-847.0 12 m 

Nettledning 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Best.nr. Kabellengde 

GB 6.649-714.0 12 m 
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Läs bruksanvisning i original 

innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts- 

anvisningen för framtida behov, eller för 

nästa ägare. 

– Före första ibruktagning måste Säker- 

hetsanvisningar nr. 5.956-249.0 läsas! 

– Om bruksanvisningen och säkerhets- 

anvisningarna inte följs kan apparaten 

skadas och faror uppstå för användaren 

och andra personer. 

– Informera inköpsstället omgående vid 

transportskador. 

– Kontrollera vid uppackningen att inga 

tillbehör saknas eller är skadade. 

Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . .  SV 1 

Risknivåer . . . . . . . . . . . . . . . .  SV 1 

Ändamålsenlig användning. . .  SV 1 

Aggregatelement. . . . . . . . . . .  SV 2 

Handhavande . . . . . . . . . . . . .  SV 2 

Transport. . . . . . . . . . . . . . . . .  SV 2 

Förvaring. . . . . . . . . . . . . . . . .  SV 2 

Skötsel och underhåll . . . . . . .  SV 3 

Åtgärder vid störningar . . . . . .  SV 3 

Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . .  SV 4 

Tillbehör och reservdelar. . . . .  SV 4 
EU-försäkran om överensstäm- 
melse . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  SV 4 

Tekniska data . . . . . . . . . . . . .  SV 5 

  Miljöskydd  

 

 
   FARA 

Varnar om en omedelbart överhängande 

fara som kan leda till svåra personskador 

eller dödsfall. 

   VARNING 

Varnar om en möjligen farlig situation som 

kan leda till svåra personskador eller dö- 

den. 

   FÖRSIKTIGHET 

Varnar om en möjligen farlig situation som 

kan leda till lättare personskador. 

OBSERVERA 

Varnar om en möjligen farlig situation som 

kan leda till materiella skador. 

  Ändamålsenlig användning  

   VARNING 

Maskinen är inte lämplig för uppsugning av 

hälsovådligt damm. 

OBSERVERA 

Denna maskin är endast avsedd för an- 

vändning inomhus. 

– Denna mattdammsugare är avsedd för 

torrengöring av golv- och väggytor. 

– Maskinen är inte lämplig att använda på 

hårda golv. 

– Denna maskin är lämpad för yrkesmäs- 

sig användning, t.ex. på hotell, i skolor, 

på sjukhus och fabriker, i butiker, på 

kontor och av uthyrningsfirmor. 

 

 Emballagematerialen kan åter- 

vinnas. Kasta inte emballaget i 

hushållssoporna utan lämna det 

till återvinning. 

 Kasserade apparater innehåller 

återvinningsbart material som 

bör gå till återvinning. Batterier, 

olja och liknande ämnen får inte 

komma ut i miljön. Överlämna 

skrotade aggregat till ett lämpligt 

återvinningssystem. 

Upplysningar om ingredienser (REACH) 

Aktuell information om ingredienser finns 

på: 

www.kaercher.com/REACH 
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Risknivåer 

Innehållsförteckning 
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Bilder, se sida 2 

1 Kontrollampa på apparathus (röd) 

2 Sladdlindningshake, vridbar 

3 Inställning handtag 

4 Fogmunstycke 

5 Polstermunstycke 

6 Typskylt 

7 Sugslang på borsthuvud 

8 Filterpåsens spärr 

9 Filterpåse 

10 Spärr borsthuvud 

11 Motorskyddsfilter 

12 Filterkåpa 

13 Motorskyddsfiltrets spärr 

14 Filterhusets spärr 

15 Frånluftsfilter 

16 Sidodelens fästskruv 

17 Sidodel 

18 Borstskyddets skruvförslutning 

19 Borsthuvud 

20 Borstvals 

21 Borstskydd 

22 Indikatorborste (röd) 

23 Kontrollampa - elektronisk borstkontroll 

(orange) 

24 Inställningsknapp lugghöjd 

25 Filterlock 

26 Huvudströmbrytare 

27 Sugrör 

28 Sugslang 

29 Handtag 

30 Nätkabel 
 

 
 

 
Den elektroniska borstkontrollen övervakar 

ständigt borstvalsens arbete. 
– Inget ljus 

Borstvalsen arbetar korrekt. 

– Orange ljus lyser 

Placera inställningsknappen för lugg- 

höjd på låg nivå. 
– Orange ljus lyser även på lägsta nivå 

Byta borstvalsen. 

Observera: Optisk borstkontroll: Grande 

av nedsmutsning kan bestämmas genom 

jämförelse med indikatorborsten av annan 

färg. Om de svarta borstarna ligger på sam- 

ma höjd som de röda ska borstvalsen bytas 

ut. 

  Koppla till aggregatet  

Stick i nätkontakten. 

Starta maskinen med huvudbrytaren. 
 

 
 

 
OBSERVERA 

Risk för skada på golvbeläggning. Låt inte 

maskinen arbeta stillastående. 

Ställ in lugghöjden på borsthuvudets in- 

ställningsknapp. 

Genomför rengöringsarbetet. 

Sugrörsdrift 

Bild 

OBSERVERA 

Vid sugning med sugslang måste appara- 

ten haka fast i viloläget så att borstmotorn 

stängs av. 

  Koppla från aggregatet  

Stäng av maskinen med huvudbryta- 

ren. 

Drag ur nätkontakten. 
 

 
   FÖRSIKTIGHET 
Risk för person och egendomsskada! Ob- 

servera vid transport maskinens vikt. 

Vid transport i fordon ska maskinen 

säkras enligt respektive gällande be- 

stämmelser så den inte kan tippa eller 

glida. 
 

 
   FÖRSIKTIGHET 

Risk för person och egendomsskada! Ob- 

servera maskinens vikt vid lagring. 

Denna maskin får endast lagras inomhus. 
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Förvaring 

Transport 

Borstvalsdrift 

Rengöringsdrift 

Elektronisk borstkontroll 

Handhavande 

Aggregatelement 
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  Skötsel och underhåll  

   FARA 

Stäng alltid av aggregatet och lossa nätkon- 

takten innan arbeten på aggregatet utförs. 

  Underhållsintervaller  
 

 
Rengör borstvals. 

  Rengöring av borstvals  

Demontera vid behov borstskyddet: 

Vrid skruvförslutningen 90° och ta loss 

borstskyddet. 

Klipp av hår och trådar, som fastnat runt 

borstvalsen, med sax och tag bort dem. 

  Byta filterpåse  

Regla upp filterlocket och ta loss detta. 

Bild 

Vrid filterpåsens spärr åt höger. Stäng 

filterpåsen, ta ur den och avfallshantera 

den. 

Bild 

Sätt i en ny filterpåse och vrid filterpå- 

sen åt vänster. 

Sätt i filterlocket och spärra det. 
 

 
Regla upp filterlocket och ta loss detta. 

Tryck filterhusets spärr uppåt och ta ur 

filterhuset. 

Ta ur det utgående luftfiltret ut filterhu- 

set. 

Sätt i ett nytt utgående luftfilter i filterhu- 

set. 

Sätt tillbaka filterhuset och haka fast 

det. 

Sätt i filterlocket och spärra det. 

Byta motorskyddsfilter 

Regla upp filterlocket och ta loss detta. 

Tryck motorskyddsfiltrets spärr uppåt. 

Ta ur motorskyddsfiltret och avfallshan- 

tera det. 

Sätt i ett nytt motorskyddsfilter och 

spärra det. 

Sätt i filterlocket och spärra det. 

  Byta borstvalsen  

Demontera sidodelen med hjälp av ett 

mynt. 

Dra ur borstvalsen och avfallshantera 

den. 

Sätt i ny borstvals. 

Sätt tillbaka sidodelen. 

  Åtgärder vid störningar  

   FARA 
Stäng alltid av aggregatet och lossa nät- 

kontakten innan arbeten på aggregatet ut- 

förs. 

  Avlägsna tilltäppningar  

Sugrör/sugslang 

Bild 
 

 
Bild 

Borstvals/borsthuvud 

Bild 

Observera: Demontera vid behov borst- 

skyddet (se "Rengöring av av borstvals"). 
 

 
–   Ingen elektrisk spänning. 

Kontrollera eluttaget och strömförsörj- 

ningens säkring. 

Kontrollera apparatens nätkabel och 

nätkontakt. 

–   Termobrytare har stängt av motorn på 

grund av överhettning 

Byt tilltäppta filter eller åtgärda stopp i 

sugslang. 

När maskinen har kylts av är den klar att 

använda igen. 

Otillfredställande sugresultat 

Undersök om det finns föremål som 

blockerar borstvalsen och tag i så fall 

bort dem. 

Frigör borsthuvud, sugrör och sugslang 

från föremål som blockerar. 

Byta filterpåse. 

Byta ut utgående filter och motor- 

skyddsfilter. 
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Motorn går inte 

Sugslang på borsthuvud 

Byta frånluftsfilter 

Dagligen 
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Kontrollera att lugghöjdsknappen är rätt 

inställd. 

Byta borstvalsen. 
 

 
Frigör borsthuvud, sugrör och sugslang 

från föremål som blockerar. 

Byta filterpåse. 
 

 
Placera inställningsknappen för lugg- 

höjd på låg nivå. 
 

 
Byta borstvalsen. 

  Kundservice  

Kan störningen inte åtgärdas måste ag- 

gregatet kontrolleras av auktoriserad 

serviceverkstad. 
 

 
I respektive land gäller de garantivillkor 

som publicerats av våra auktoriserade dist- 

ributörer. Eventuella fel på aggregatet re- 

pareras utan kostnad under förutsättning 

att det orsakats av ett material- eller tillverk- 

ningsfel. I frågor som gäller garantin ska du 

vända dig med kvitto till inköpsstället eller 

närmaste auktoriserade serviceverkstad. 

  Tillbehör och reservdelar  

Använd endast originaltillbehör och origi- 

nalreservdelar, så att en säker och stör- 

ningsfri drift av maskinen är garanterad. 

Information om tillbehör och reservdelar 

finns på www.kaercher.com. 

EU-försäkran om 
överensstämmelse 

Härmed försäkrar vi att nedanstående be- 

tecknade maskin i ändamål och konstruk- 

tion samt i den av oss levererade versionen 

motsvarar EU-direktivens tillämpliga grund- 

läggande säkerhets- och hälsokrav. Vid 

ändringar på maskinen som inte har god- 

känts av oss blir denna överensstämmelse- 

förklaring ogiltig. 

Produkt: Torrsug 

Typ: 1.033-xxx 

Typ: 1.057-xxx 

Tillämpliga EU-direktiv 

2006/42/EG (+2009/127/EG) 

2014/30/EU 

2011/65/EU 

2009/125/EG 

Tillämpade harmoniserade normer 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 

Tillämpade nationella normer 

- 

Tillämpade förordningar 

666/2013 

 
5.957-177 

 
Undertecknade agerar på order av och 

med fullmakt från företagsledningen. 
 

 
Head of Approbation 

 

Dokumentationsbefullmäktigad: 

S. Reiser 

 
Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Tel.: +49 7195 14-0 

Fax: +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 
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Garanti 

Orange kontrollampa - elektronisk 
borstkontroll lyser även vid lägsta 

nivå 

Orange kontrollampa - elektronisk 
borstkontroll lyser 

Den röda kontrollampan på 
apparathuset lyser. 

CEO 

QU
EL
 A
SP
IR
AT
EU
R.
CO
M

http://www.kaercher.com/
http://www.kaercher.com/


  Tekniska data  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Nätspänning V 220-240 220-240 

Frekvens Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Luftmängd (max.) l/s 48 48 

Undertryck (max.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Skyddsklass  II II 

Längd x Bredd x Höjd mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Borstvalsens bredd mm 335 430 

Typisk driftvikt kg 9,5 9,7 

Omgivningstemperatur (max.) °C +40 +40 

Beräknade värden enligt EN 60335-2-69 

Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 67 67 

Osäkerhet KpA dB(A) 2 2 

Hand-Arm Vibrationsvärde m/s2
 <2,5 <2,5 

Osäkerhet K m/s2
 0,2 0,2 

Ekodesign enligt 666/2013 

Energieffektivitetsklass -- C B 

Genomsnittlig årlig energiförbrukning kWh/a 37,4 31,5 

Klass för rengöringsprestanda på matta -- D D 

Partikelutsläppsklass -- E E 

Ljudeffektnivå LwA dB(A) 80 80 

Anslutningseffekt W 1050 1050 

Nätkabel 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Artikelnr. Kabellängd 

EU 6.649-895.0 12 m 

Nätkabel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Artikelnr. Kabellängd 

EU 6.649-847.0 12 m 

Nätkabel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Artikelnr. Kabellängd 

GB 6.649-714.0 12 m 
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Lue tämä alkuperäisiä ohjeita 

ennen laitteesi käyttämistä, säi- 

lytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai 

mahdollista myöhempää omistajaa varten. 

– Turvaohje nro 5.956-249.0 on ehdotto- 

masti luettava ennen laitteen ensim- 

mäistä käyttökertaa! 

– Käyttöohjeen ja turvaohjeiden huomiot- 

ta jättäminen voi aiheuttaa vaurioita lait- 

teeseen ja vaaroja käyttäjälle ja muille 

henkilöille. 

– Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota välit- 

tömästi yhteys jälleenmyyjään. 

– Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, 

ovatko kaikki varusteet olemassa ja 

ovatko osat vaurioituneet 
 

 

Ympäristönsuojelu . . . . . . . . .  FI 1 

Vaarallisuusasteet . . . . . . . . . .  FI 1 

Käyttötarkoitus . . . . . . . . . . . .  FI 1 

Laitteen osat . . . . . . . . . . . . . .  FI 2 

Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  FI 2 

Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . .  FI 2 

Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . .  FI 2 

Hoito ja huolto . . . . . . . . . . . . .  FI 3 

Häiriöapu. . . . . . . . . . . . . . . . .  FI 3 

Takuu . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  FI 4 

Varusteet ja varaosat . . . . . . .  FI 4 

EU-vaatimustenmukaisuusva- 
kuutus . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  FI 4 

Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . .  FI 5 

  Ympäristönsuojelu  

Huomautuksia materiaaleista (REACH) 

Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit- 

teesta: 

www.kaercher.com/REACH 
 

 
   VAARA 

Huomautus välittömästi uhkaavasta vaa- 

rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin- 

vamman tai johtaa kuolemaan. 

   VAROITUS 

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti- 

lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu- 

miinvamman tai voi johtaa kuolemaan. 

   VARO 

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti- 

lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam- 

moja. 

HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti- 

lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va- 

hinkoja. 
 

 
   VAROITUS 
Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pöly- 

jen imurointiin. 

HUOMIO 

Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi vain 

sisätiloissa. 

– Tämä mattoimuri on tarkoitettu lattia- ja 

seinäpintojen kuivapuhdistamiseen. 

– Laite ei sovellu käytettäväksi kovilla lat- 

tiapinnoilla. 

– Tämä laite soveltuu ammattimaiseen 

käyttöön, esim. hotelleissa, kouluissa, 

sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi- 

mistoissa ja välittäjäliikkeissä. 
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Käyttötarkoitus 

Vaarallisuusasteet 

Sisällysluettelo 

 Pakkausmateriaalit ovat kierrä- 

tettäviä. Älä käsittelee pakkauk- 

sia kotitalousjätteenä, vaan toi- 

mita ne jätteiden kierrätykseen. 

 Käytetyt laitteet sisältävät arvok- 

kaita kierrätettäviä materiaaleja, 

jotka tulisi toimittaa kierrätyk- 

seen. Paristoja, öljyjä ja saman- 

kaltaisia aineita ei saa päästää 

ympäristöön. Tästä syystä toimi- 

ta kuluneet laitteet asianmukai- 

siin keräyspisteisiin. 
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Kuva, katso sivu 2 

1 Merkkivalo laitekotelossa (punainen) 

2 Kaapelikoukku, kiertyvä 

3 Käsikahvan säätö 

4 Rakosuutin 

5 Tyynysuutin 

6 Tyyppikilpi 

7 Harjapään imuletku 

8 Suodatinpussin lukitus 

9 Suodatinpussi 

10 Harjapään lukituksen avaus 

11 Moottorin suojasuodatin 

12 Suodatinkotelo 

13 Moottorin suojasuodattimen lukitus 

14 Suodatinkotelon lukitus 

15 Poistoilmansuodatin 

16 Sivuosan kiinnitysruuvi 

17 Sivuosa 

18 Harjapeitteen kiertolukitus 

19 Harjapää 

20 Harjatela 

21 Harjanpeite 

22 Indikaattoriharja (punainen) 

23 Merkkivalo - elektroninen harjavalvonta 

(oranssi) 

24 Nukkakorkeuden säädin 

25 Suodatinkansi 

26 Pääkytkin 

27 Imuputki 

28 Imuletku 

29 Käsikahva 

30 Verkkokaapeli 
 

 
 

 
Elektroninen harjavalvonta valvoo jatku- 

vasti harjatelan toimintaa. 
– Ei valoa 

Harjatela toimii asiaankuuluvasti. 

– Oranssi valo palaa 

Säädä nukkakorkeus lyhyemmälle nu- 

kalle säätönupista. 
– Oranssi valo palaa myös lyhyemmäl- 

lä nukkasäädöllä. 

Vaihda harjatela. 

Huomautus: Optinen harjavalvonta: Kulu- 

misasteen voi todeta vertaamalla harjaksia 

toisenväriseen indikaattoriharjaan. Harjate- 

la on vaihdettava, jos mustat harjakset ovat 

samalla korkeudella kuin punaiset. 

  Laitteen käynnistys  

Työnnä virtapistoke pistorasiaan. 

Kytke laite pääkytkimellä päälle. 
 

 
 

 
HUOMIO 

Lattiapäällysteen vaurioitumisvaara. Älä 

käytä laitetta, kun se on yhdessä kohtaa 

liikkumatta. 

Säädä harjatelan korkeus harjapään 

säätönupilla. 

Suorita puhdistus. 

Imuputkikäyttö 

Kuva 

HUOMIO 

Kun imuroidaan imuletkulla, laitteen tulee 

lukkiutua seisonta-asentoon, jotta harja- 

moottori kytkeytyy pois päältä. 

    Laitteen kytkeminen pois päältä  

Kytke laite pääkytkimellä pois päältä. 

Vedä verkkopistoke irti. 
 

 
   VARO 

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa- 

ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino. 

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var- 

mista laite liukumisen ja kaatumisen va- 

ralta kulloinkin voimassa olevien ohje- 

sääntöjen mukaisesti. 
 

 
   VARO 

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa- 

ra! Huomioi säilytettäessä laitteen paino. 

Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa. 
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Säilytys 

Kuljetus 

Harjatelakäyttö 

Puhdistaminen 

Sähköinen harjaohjaus 

Käyttö 

Laitteen osat 
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Imuputki/imuletku 

Harjapään imuletku 

 

 
   VAARA 

Virtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta 

ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. 
 

 
 

 
Puhdista harjatela 

  Harjatelan puhdistus  

Harjapeitteen irrotus tarvittaessa: Kier- 

rä kiertolukituksia 90° ja poista harjapei- 

te. 

Hiukset ja langat, jotka ovat kelautuneet 

harjatelan ympäri, on leikattava saksilla 

poikki ja poistettava. 

  Suodatinpussin vaihtaminen  

Vapauta suodattimen kansi lukitukses- 

ta ja poista se. 

Kuva 

Kierrä suodatinpussin lukitus oikealle. 

Sulje suodatinpussi, ota se pois lait- 

teesta ja hävitä asianmukaisesta. 

Kuva 

Aseta uusi suodatinpussi paikalleen ja 

kierrä suodatinpussin lukitus vasemmalle. 

Aseta ja lukitse suodattimen kansi pai- 

kalleen. 

    Poistoilmansuodattimen vaihto  

Vapauta suodattimen kansi lukitukses- 

ta ja poista se. 

Paina suodatinkotelon lukitus ylös ja 

poista suodatinkotelo. 

Poista poistoilmasuodatin suodatinko- 

telosta. 

Aseta uusi poistoilmasuodatin suoda- 

tinkoteloon. 

Aseta suodatinkotelo paikalleen ja lukit- 

se se. 

Aseta ja lukitse suodattimen kansi pai- 

kalleen. 
 

 
Vapauta suodattimen kansi lukitukses- 

ta ja poista se. 

Paina moottorin suojasuodattimen luki- 

tus ylös. Poista moottorin suojasuodatin 

ja hävitä se. 

Aseta ja lukitse uusi moottorin suoja- 

suodatin paikalleen. 

Aseta ja lukitse suodattimen kansi pai- 

kalleen. 

  Harjatelan vaihto  

Irrota sivuosa kolikon avulla. 

Vedä harjatela ulos ja hävitä se. 

Aseta uusi harjatela paikalleen 

Asenna sivuosa jälleen paikalleen. 

  Häiriöapu  

   VAARA 

Virtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta 

ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. 
 

 

Kuva 

Kuva 

Harjatela/harjapää 

Kuva 

Huomautus: Irrota harjapeite tarvittaessa 

(katso „Harjatelan puhdistus“). 

  Moottori ei käy  

– Ei sähköjännitettä. 

Tarkasta virransyötön pistorasia ja su- 

lake. 

Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verk- 

kopistoke. 

– Termostaattikytkin on sammuttanut 

moottorin sen ylikuumenemisen vuoksi. 

Vaihda tukkeutunut suodatin tai poista 

imuletkun tukos. 

Jäähdyttyään laite on taas toimintavalmis. 

  Imutulos ei ole tyydyttävä  

Tarkasta, onko harjassa tukkeutumia 

aiheuttavia esineitä ja poista ne tarvitta- 

essa. 

Tukkeutumat poistetaan harjapäästä, 

imuputkesta ja imuletkusta. 

 

62 FI   – 3 

Poista tukokset 

Moottorin suojasuodattimen vaihto 

Päivittäin 

Huoltovälit 

Hoito ja huolto 
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Suodatinpussi vaihdetaan. 

Vaihda poistoilmasuodatin tai moottorin 

suojasuodatin. 

Tarkistetaan, onko nukkakorkeuden 

säädin asetettu oikein. 

Vaihda harjatela. 
 

 
Tukkeutumat poistetaan harjapäästä, 

imuputkesta ja imuletkusta. 

Suodatinpussi vaihdetaan. 
 

 
Säädä nukkakorkeus lyhyemmälle nu- 

kalle säätönupista. 
 

 
Vaihda harjatela. 

 

 
Jos häiriötä ei voida poistaa, laite täytyy 

tarkastuttaa asiakaspalvelussa. 

  Takuu  

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta- 

mamme myyntiorganisaation julkaisemat 

takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis- 

tä aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme 

takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa 

ota yhteys ostotositteen kanssa jälleenmyy- 

jään tai lähimpään valtuutettuun huoltoon. 

  Varusteet ja varaosat  

Käytä vain alkuperäisiä tarvikkeita ja vara- 

osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja häi- 

riöttömän toiminnan. 

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus- 

tolla www.kaercher.com. 
 

 
Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 

vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 

sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien asi- 

FI 

anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk- 

sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdään 

muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme, 

tämä vakuutus ei ole enää voimassa. 

Tuote: Kuivaimuri 

Tyyppi: 1.033-xxx 

Tyyppi: 1.057-xxx 

Yksiselitteiset EU-direktiivit 

2006/42/EY (+2009/127/EY) 

2014/30/EU 

2011/65/EU 

2009/125/EY 

Sovelletut harmonisoidut standardit 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 
Sovelletut kansalliset standardit 

- 
Käytetyt määräykset 

666/2013 

 
5.957-177 

 
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton 

puolesta ja sen valtuuttamina. 
 

 
Head of Approbation 

 

Dokumentointivaltuutettu: 

S. Reiser 

 
Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Puh.: +49 7195 14-0 

Faksi: +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 
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EU- 
vaatimustenmukaisuusvakuu 

tus 

Asiakaspalvelu 

Oranssi merkkivalo - elektroninen 
harjavalvonta palaa myös alimmalla 

portaalla 

Oranssi merkkivalo - elektroninen 
harjavalvonta palaa 

Punainen merkkivalo laitekotelossa 
palaa 
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  Tekniset tiedot  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Verkkojännite V 220-240 220-240 

Taajuus Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Ilmamäärä (maks.) l/s 48 48 

Alipaine (maks.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Kotelointiluokka  II II 

Pituus x leveys x korkeus mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Harjatelan leveys mm 335 430 

Tyypillinen käyttöpaino kg 9,5 9,7 

Ympäristön lämpötila (maks.) °C +40 +40 

Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti 

Äänenpainetaso LpA dB(A) 67 67 

Epävarmuus KpA dB(A) 2 2 

Käsi-käsivarsi tärinäarvo m/s2
 <2,5 <2,5 

Epävarmuus K m/s2
 0,2 0,2 

Ekosuunnittelu 666/2013 mukaisesti 

Energiatehokkuusluokka -- C B 

Indikatiivinen vuosittainen energiakulu- 

tus 

kWh/a 37,4 31,5 

Matonpuhdistusluokka -- D D 

Pölyemissioluokka -- E E 

Äänitehontaso LwA dB(A) 80 80 

Nimellistehonotto W 1050 1050 

Verkkokaa- 

peli 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Osa-nro Johdon pi- 

tuus 

EU 6.649-895.0 12 m 

Verkkokaa- 

peli 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Osa-nro Johdon pi- 

tuus 

EU 6.649-847.0 12 m 

Verkkokaa- 

peli 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Osa-nro Johdon pi- 

tuus 

GB 6.649-714.0 12 m 
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ȆȡȚȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȘ Ńυ- 

ŃțłυȒ ŃŀȢ ȖȚŀ πȡȫńȘ ŅȠȡȐ, ŁȚŀ- 

ȕȐŃńł ŀυńȑȢ ńȚȢ πȡȦńȩńυπłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒ- 

ŃȘȢ, łȞłȡȖȒŃńł ŃȪȝŅȦȞŀ ȝł ŀυńȑȢ țŀȚ țȡŀ- 

ńȒŃńł ńȚȢ ȖȚŀ ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ Ȓ ȖȚŀ ńȠȞ 

łπȩȝłȞȠ  ȚŁȚȠțńȒńȘ. 

– ȆȡȚȞ ŀπȩ ńȘȞ πȡȫńȘ ȤȡȒŃȘ ŁȚŀȕȐŃńł 

ȠπȦŃŁȒπȠńł ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ ŀŃŅŀȜłȓŀȢ 

ŀȡ. 5.956-249.0! 

– Ȑ ȝȘ ńȒȡȘŃȘ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ȤȡȒŃȘȢ, țŀ- 

șȫȢ țŀȚ ńȦȞ υπȠŁłȓȟłȦȞ ŀŃŅŀȜłȓŀȢ, 

ȝπȠȡłȓ Ȟŀ πȡȠțŀȜȑŃłȚ ȕȜȐȕłȢ ŃńȘ Ńυ- 

ŃțłυȒ Ȓ țȚȞŁȪȞȠυȢ ȖȚŀ ńȠȞ ȤȡȒŃńȘ Ȓ 

ȐȜȜŀ ȐńȠȝŀ. 

– Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜŀȕȫȞ țŀńȐ ńȘ ȝłńŀŅȠ- 

ȡȐ łȚŁȠπȠȚȒŃńł ŀȝȑŃȦȢ ńȠȞ ŀȞńȚπȡȩ- 

ŃȦπȩ ŃŀȢ. 

– ȀŀńȐ ńȠ ȐȞȠȚȖȝŀ ńȘȢ ŃυŃțłυŀŃȓŀȢ, 

łȜȑȖȟńł ńȠ πłȡȚłȤȩȝłȞȠ ȖȚŀ ńυȤȩȞ łȜȜłȓ- 

ȥłȚȢ Ńł łȟŀȡńȒȝŀńŀ Ȓ ȖȚŀ ȕȜȐȕłȢ. 

  ȆȓȞŀțŀȢ πłȡȚłχȠȝȑȞȦȞ  

ȆȡȠŃńŀŃȓŀ πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ . . . EL 1 

ȍȚŀȕȐșȝȚŃȘ țȚȞŁȪȞȦȞ . . . . . . . EL 1 

ΧȡȒŃȘ ŃȪȝŅȦȞŀ ȝł ńȠυȢ țŀȞȠ- 
ȞȚŃȝȠȪȢ . . . . . . . . . . . . . . . . . .  EL 1 

ȈńȠȚȤłȓŀ ŃυŃțłυȒȢ. . . . . . . . . .  EL 2 

ΧłȚȡȚŃȝȩȢ . . . . . . . . . . . . . . . .  EL 2 

ȂłńŀŅȠȡȐ . . . . . . . . . . . . . . . .  EL 3 

ȋπȠșȒțłυŃȘ . . . . . . . . . . . . . .  EL 3 
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ȎȞȘȝłȡȦȝȑȞłȢ πȜȘȡȠŅȠȡȓłȢ ȖȚŀ ńŀ ŃυŃńŀ- 

ńȚțȐ ȝπȠȡłȓńł Ȟŀ ȕȡłȓńł ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ: 

www.kaercher.com/REACH 

  ȍȚŀȕȐșȝȚŃȘ țȚȞŁȪȞȦȞ  

   ΚΙΝǻΤΝΟ 

ΥπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚŀ ȐȝłŃŀ łπŀπłȚȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυ- 

ȞȠ, Ƞ ȠπȠȓȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟŀ ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚŀ 

ŃȠȕŀȡȩ Ȓ șŀȞȐŃȚȝȠ ńȡŀυȝŀńȚŃȝȩ. 

   ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΗ 

ΥπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚŀ ȝȚŀ ŁυȞȘńȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ  țŀ-  

ńȐŃńŀŃȘ, Ș ȠπȠȓŀ ȝπȠȡłȓ Ȟŀ ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑ- 

πłȚŀ ŃȠȕŀȡȩ Ȓ șŀȞȐŃȚȝȠ ńȡŀυȝŀńȚŃȝȩ. 

   ΠΡΟΟΥΗ 

ΥπȩŁłȚȟȘ ȖȚŀ ȝȚŀ łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ łπȚțȓȞŁυȞȘ 

țŀńȐŃńŀŃȘ, Ș ȠπȠȓŀ ȝπȠȡłȓ Ȟŀ ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł 

łȜŀŅȡȩ ńȡŀυȝŀńȚŃȝȩ. 

ΠΡΟΟΥΗ 
ΥπȩŁłȚȟȘ ȖȚŀ ȝȚŀ ŁυȞȘńȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țŀńȐ- 

ŃńŀŃȘ, Ș ȠπȠȓŀ ȝπȠȡłȓ Ȟŀ ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚŀ 

υȜȚțȑȢ ȗȘȝȓłȢ. 
 

 
   ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΗ 

Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńŀȚ ȖȚŀ ńȘȞ ŀȞŀȡȡȩ- 

ŅȘŃȘ łπȚȕȜŀȕȫȞ ȖȚŀ ńȘȞ υȖłȓŀ ŃțȠȞȫȞ. 

ΠΡΟΟΥΗ 
Ȑ ŃυŃțłυȒ ŀυńȒ πȡȠȠȡȓȗłńŀȚ ȖȚŀ ȤȡȒŃȘ 

ŀπȠțȜłȚŃńȚțȐ Ńł łŃȦńłȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ. 

– ȋυńȒ ȘȜłțńȡȚțȒ ŃțȠȪπŀ ȖȚŀ ńȐπȘńłȢ 

πȡȠȠȡȓȗłńŀȚ ȖȚŀ ńȠȞ ȟȘȡȩ țŀșŀȡȚŃȝȩ 

łπȚŅŀȞłȚȫȞ ŁŀπȑŁȦȞ țŀȚ ńȠȓȤȦȞ. 

– Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȓȞŀȚ țŀńȐȜȜȘȜȘ ȖȚŀ ȤȡȒ- 

ŃȘ Ńł ŃțȜȘȡȐ ŁȐπłŁŀ. 
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ΧȡȒŃȘ ŃȪȝŅȦȞŀ ȝł ńȠυȢ 
țŀȞȠȞȚŃȝȠȪȢ 

ȅȚ πŀȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ πłȡȚȑȤȠυȞ 

ŀȞŀțυțȜȫŃȚȝŀ υȜȚțȐ, ńŀ ȠπȠȓŀ 

șŀ πȡȑπłȚ Ȟŀ ȝłńŀŅȑȡȠȞńŀȚ Ńł 

ŃȪŃńȘȝŀ  łπŀȞŀȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘ- 

ŃȘȢ. ȅȚ ȝπŀńŀȡȓłȢ, ńŀ ȜȐŁȚŀ țŀȚ 

πŀȡȩȝȠȚŀ υȜȚțȐ ŁłȞ łπȚńȡȑπłńŀȚ 

Ȟŀ țŀńŀȜȒȖȠυȞ ŃńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ. 

ĽȚŀ ńȠ ȜȩȖȠ ŀυńȩȞ Ș ŁȚȐșłŃȘ πŀ- 

ȜȚȫȞ ŃυŃțłυȫȞ πȡȑπłȚ Ȟŀ ȖȓȞł- 

ńŀȚ Ńł țŀńȐȜȜȘȜŀ ŃυŃńȒȝŀńŀ 

ŃυȜȜȠȖȒȢ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚŀ ńŀ ŃυŃńŀńȚțȐ (REACH) 

ȉŀ υȜȚțȐ ŃυŃțłυŀŃȓŀȢ łȓȞŀȚ ŀȞŀ- 

țυțȜȫŃȚȝŀ. ȂȘȞ πłńȐńł ńȚȢ Ńυ- 

ŃțłυŀŃȓłȢ Ńńŀ ȠȚțȚŀțȐ ŀπȠȡȡȓȝ- 

ȝŀńŀ, ŀȜȜȐ Ńł łȚŁȚțȩ ŃȪŃńȘȝŀ 

łπŀȞŀȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘŃȘȢ. 
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–  Ȑ ŃυŃțłυȒ ŀυńȒ πȡȠȠȡȓȗłńŀȚ ȖȚŀ łπŀȖ- 

ȖłȜȝŀńȚțȒ ȤȡȒŃȘ, π.Ȥ. Ńł ȟłȞȠŁȠȤłȓŀ, 

ŃȤȠȜłȓŀ, ȞȠŃȠțȠȝłȓŀ, łȡȖȠŃńȐŃȚŀ, țŀ- 

ńŀŃńȒȝŀńŀ, ȖȡŀŅłȓŀ țŀȚ łńŀȚȡłȓłȢ łȞȠȚțȚ- 

ȐŃłȦȢ. 
 

 
Γδα Ĳβθ İδεσθα αθαĲλΫιĲİ ıĲβ ıİζέįα 2 

1 ȁυȤȞȓŀ łȜȑȖȤȠυ ŃńȠ πłȡȓȕȜȘȝŀ ńȘȢ Ńυ- 

ŃțłυȒȢ (țȩțțȚȞȘ) 

2 ȃȖțȚŃńȡȠ țŀȜȦŁȓȠυ, πłȡȚŃńȡłŅȩȝłȞȠ 

3 ȂłńȐșłŃȘ ȤłȚȡȠȜŀȕȒȢ 

4 ȋțȡȠŅȪŃȚȠ ŀȡȝȫȞ 

5 ȋțȡȠŅȪŃȚȠ ńŀπłńŃŀȡȚȫȞ łπȓπȜȦȞ 

6 ȆȚȞŀțȓŁŀ ńȪπȠυ 

7 ȎȜŀŃńȚțȩȢ ŃȦȜȒȞŀȢ ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ 

ŃńȘȞ țłŅŀȜȒ ȕȠȪȡńŃŀȢ 

8 ȀȜłȓŁȦȝŀ ńȘȢ ŃŀțȠȪȜŀȢ ŅȓȜńȡȠυ 

9 ȈŀțȠȪȜŀ ŅȓȜńȡȠυ 

10 ȋπŀŃŅȐȜȚŃȘ țȠυȝπȚȠȪ ȕȠυȡńŃȫȞ 

11 ĿȓȜńȡȠ πȡȠŃńŀŃȓŀȢ țȚȞȘńȒȡŀ 

12 ȆłȡȓȕȜȘȝŀ ŅȓȜńȡȠυ 

13 ȀȜłȓŁȦȝŀ ńȠυ ŅȓȜńȡȠυ πȡȠŃńŀŃȓŀȢ ńȠυ 

țȚȞȘńȒȡŀ 

14 ȀȜłȓŁȦȝŀ ńȠυ πłȡȚȕȜȒȝŀńȠȢ ŅȓȜńȡȠυ 

15 ŅȓȜńȡȠ ŀπŀłȡȓȦȞ 

16 ȀȠȤȜȓŀȢ ŃυȖțȡȐńȘŃȘȢ ńȠυ πȜłυȡȚțȠȪ 

ńȝȒȝŀńȠȢ 

17 ȆȜŀȧȞȩ ńȝȒȝŀ 

18 ȆłȡȚŃńȡȠŅȚțȩ ȝȐȞńŀȜȠ ńȠυ țŀȜȪȝȝŀńȠȢ 

ȕȠυȡńŃȫȞ 

19 ȀłŅŀȜȒ ȕȠȪȡńŃŀȢ 

20 ȀȪȜȚȞŁȡȠȢ  ȕȠȪȡńŃŀȢ 

21 ȀȐȜυȝȝŀ ȕȠȪȡńŃŀȢ 

22 ȃȒȝŀ ȑȞŁłȚȟȘȢ (țȩțțȚȞȠ) 

23 ȁυȤȞȓŀ łȜȑȖȤȠυ - ȐȜłțńȡȠȞȚțȩȢ ȑȜłȖȤȠȢ 

ȕȠυȡńŃȫȞ  (πȠȡńȠțŀȜȓ) 

24 ȀȠυȝπȓ ȡȪșȝȚŃȘȢ ȪȥȠυȢ πȑȜȠυȢ 

25 ȀŀπȐțȚ ŅȓȜńȡȠυ 

26 ȀȪȡȚȠȢ ŁȚŀțȩπńȘȢ 

27 ȈȦȜȒȞŀȢ ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ 

28 ȎȪțŀȝπńȠȢ ŃȦȜȒȞŀȢ ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ 

29 ΧłȚȡȠȜŀȕȒ 

30 ȀŀȜȫŁȚȠ ńȡȠŅȠŁȠŃȓŀȢ 

 

 
 

 
ȉȠ ȘȜłțńȡȠȞȚțȩ ŃȪŃńȘȝŀ łȜȑȖȤȠυ ńȦȞ 

ȕȠυȡńŃȫȞ πŀȡŀțȠȜȠυșłȓ ŁȚŀȡțȫȢ ńȘ ȜłȚ- 

ńȠυȡȖȓŀ ńȘȢ țυȜȚȞŁȡȚțȒȢ ȕȠȪȡńŃŀȢ. 
– ȈȕȘŃńȒ łȞŁłȚțńȚțȒ ȜυχȞȓŀ 

Ȑ țυȜȚȞŁȡȚțȒ ȕȠȪȡńŃŀ ȜłȚńȠυȡȖłȓ țŀȞȠ- 

ȞȚțȐ. 

– ȆȠȡńȠțŀȜȓ łȞŁłȚțńȚțȒ ȜυχȞȓŀ 

ȂłńŀțȚȞȒŃńł  ńȠ πȜȒțńȡȠ ȡȪșȝȚŃȘȢ ńȠυ 

ȪȥȠυȢ ńȠυ πȑȜȠυȢ Ńł ȝȚŀ ȤŀȝȘȜȩńłȡȘ 

ȕŀșȝȓŁŀ. 
– Ȑ πȠȡńȠțŀȜȓ łȞŁłȚțńȚțȒ ȜυχȞȓŀ ŀȞȐ- 

ȕłȚ ŃńȘȞ χŀȝȘȜȩńłȡȘ ȕŀșȝȓŁŀ 

ȋȞńȚțŀńŀŃńȒŃńł ńȘȞ țυȜȚȞŁȡȚțȒ ȕȠȪȡ- 

ńŃŀ. 
ȊπȩŁłȚȟȘ: ȅπńȚțȩȢ ȑȜłȖȤȠȢ ȕȠυȡńŃȫȞ: 

ȂπȠȡłȓńł Ȟŀ ŁȚŀπȚŃńȫŃłńł ńȠ ȕŀșȝȩ ŅșȠ- 

ȡȐȢ ŃυȖțȡȓȞȠȞńŀȢ ńȘ ȕȠȪȡńŃŀ ȝł ńȠ ȞȒȝŀ 

ȑȞŁłȚȟȘȢ, ńȠ ȠπȠȓȠ ȑȤłȚ ŁȚŀŅȠȡłńȚțȩ Ȥȡȫȝŀ. 

ȎȐȞ ȠȚ ȝŀȪȡłȢ ńȡȓȤłȢ ȕȡȓŃțȠȞńŀȚ ŃńȠ ȓŁȚȠ 

ȪȥȠȢ ȝł ńȚȢ țȩțțȚȞłȢ, ńȩńł Ș țυȜȚȞŁȡȚțȒ 

ȕȠȪȡńŃŀ πȡȑπłȚ Ȟŀ ŀȞńȚțŀńŀŃńŀșłȓ. 
 

 
ȈυȞŁȑŃńł ńȠ ȡłυȝŀńȠȜȒπńȘ ŃńȘȞ πȡȓȗŀ. 

ľȑŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓŀ ŀπȩ ńȠ 

ȖłȞȚțȩ ŁȚŀțȩπńȘ. 

  ȁłȚńȠυȡȖȓŀ țŀșŀȡȚŃȝȠȪ  
 

 
ΠΡΟΟΥΗ 

ΚȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ ŃńȠ ŁȐπłŁȠ. ΜȘȞ ȤȡȘŃȚ-  

ȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ łπȓ ńȩπȠυ. 

ȇυșȝȓŃńł ńȠ ȪȥȠȢ πȑȜȠυȢ ȝł ńȠ țȠυȝπȓ 

ńȘȢ țłŅŀȜȒȢ ȕȠȪȡńŃŀȢ. 

ȎțńłȜȑŃńł ńȠȞ țŀșŀȡȚŃȝȩ. 

ȁłȚńȠυȡȖȓŀ ŃȦȜȒȞŀ ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ 

ȎȚțȩȞŀ 

ΠΡΟΟΥΗ 
ΚŀńȐ ńȘȞ ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘ ȝł ńȠȞ łȜŀŃńȚțȩ ŃȦ- 

ȜȒȞŀ ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ, ȖȚŀ Ȟŀ ŀπłȞłȡȖȠπȠȚȘ- 

șłȓ Ƞ țȚȞȘńȒȡŀȢ ńȦȞ ȕȠυȡńŃȫȞ Ș ŃυŃțłυȒ 

πȡȑπłȚ Ȟŀ ŀŃŅŀȜȓŃłȚ ŃńȘ șȑŃȘ ŀŁȡȐȞłȚŀȢ. 

 
66 EL – 2 

ȁłȚńȠυȡȖȓŀ  țυȜȚȞŁȡȚțȒȢ  ȕȠȪȡńŃŀȢ 

ȎȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ńȘȢ ȝȘχŀȞȒȢ 

ȐȜłțńȡȠȞȚțȩ ŃȪŃńȘȝŀ łȜȑȖχȠυ ńȦȞ 
ȕȠυȡńŃȫȞ 

ΧłȚȡȚŃȝȩȢ 

ȈńȠȚχłȓŀ ŃυŃțłυȒȢ 
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  ȋπłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ńȘȢ ȝȘχŀȞȒȢ  

ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ŀπȩ ńȠ 

ȖłȞȚțȩ ŁȚŀțȩπńȘ. 

ȌȖȐȜńł ńȠ ȡłυȝŀńȠȜȒπńȘ. 
 

 
   ΠΡΟΟΥΗ 
ΚȓȞŁυȞȠȢ ńȡŀυȝŀńȚŃȝȠȪ țŀȚ ȕȜȐȕȘȢ! ΚŀńȐ  

ńȘ ȝłńŀŅȠȡȐ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ ńȘȢ 

ŃυŃțłυȒȢ. 

ȀŀńȐ ńȘ ȝłńŀŅȠȡȐ ȝł ȠȤȒȝŀńŀ, ŀŃŅŀȜȓ- 

Ńńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȑȞŀȞńȚ łȞŁłȤȩȝłȞȘȢ ȠȜȓ- 

ŃșȘŃȘȢ țŀȚ ŀȞŀńȡȠπȒȢ, ŃȪȝŅȦȞŀ ȝł ńȚȢ 

łțȐŃńȠńł ȚŃȤȪȠυŃłȢ țŀńłυșυȞńȒȡȚłȢ 

ȠŁȘȖȓłȢ. 

ȋπȠșȒțłυŃȘ 

   ΠΡΟΟΥΗ 
ΚȓȞŁυȞȠȢ ńȡŀυȝŀńȚŃȝȠȪ țŀȚ ȕȜȐȕȘȢ! ΚŀńȐ  

ńȘȞ ŀπȠșȒțłυŃȘ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ 

ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ. 

Ȑ ŃυŃțłυȒ ŀυńȒ ȝπȠȡłȓ Ȟŀ ŀπȠșȘțłȪłńŀȚ 

ȝȩȞȠ Ńł łŃȦńłȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ. 
 

 
   ΚΙΝǻΤΝΟ 

ΠȡȚȞ ŀπȩ ȩȜłȢ ńȚȢ łȡȖŀŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, 

ŀπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țŀȚ ńȡŀȕȒȟńł 

ńȠ ŅȚȢ ŀπȩ ńȘȞ πȡȓȗŀ. 

  ΧȡȠȞȚțȐ ŁȚŀŃńȒȝŀńŀ  ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ  

ȀŀșȘȝłȡȚȞȐ 

ȀŀșŀȡȓŃńł ńȘȞ țυȜȚȞŁȡȚțȒ ȕȠȪȡńŃŀ. 

ȀŀșŀȡȚŃȝȩȢ ńȠυ țυȜȓȞŁȡȠυ ńȘȢ 
ȕȠȪȡńŃŀȢ 

ȎȐȞ łȓȞŀȚ ŀȞŀȖțŀȓȠ, ŀπȠŃυȞŀȡȝȠȜȠȖȒ- 

Ńńł ńȠ țȐȜυȝȝŀ ńȘȢ ȕȠȪȡńŃŀȢ: Ȉńȡȓȥńł 

ńŀ πłȡȚŃńȡłŅȩȝłȞŀ ȝȐȞńŀȜŀ țŀńȐ 90° 

țŀȚ ŀŅŀȚȡȑŃńł ńȠ țȐȜυȝȝŀ ńȘȢ ȕȠȪȡ- 

ńŃŀȢ. 

Ȁȩȥńł ȝł ȑȞŀ ȥŀȜȓŁȚ țŀȚ ŀŅŀȚȡȑŃńł ńȡȓ- 

ȤłȢ țŀȚ ȓȞłȢ πȠυ ȑȤȠυȞ ńυȜȚȤńłȓ ŃńȠȞ țȪ- 

ȜȚȞŁȡȠ ńȘȢ ȕȠȪȡńŃŀȢ. 

 ȋȞńȚțŀńȐŃńŀŃȘ ŃŀțȠȪȜŀȢ ŅȓȜńȡȠυ  

ȋπŀŃŅŀȜȓŃńł țŀȚ ŀŅŀȚȡȑŃńł ńȠ țȐȜυȝ- 

ȝŀ ŅȓȜńȡȠυ. 

ȎȚțȩȞŀ 

ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠȞ țȜłȓŁȦȝŀ ńȘȢ ŃŀțȠȪ- 

ȜŀȢ ŅȓȜńȡȠυ πȡȠȢ ńŀ ŁłȟȚȐ. ȈŅȡŀȖȓŃńł, 

ŀŅŀȚȡȑŃńł țŀȚ πłńȐȟńł ńȘ ŃŀțȠȪȜŀ ŅȓȜ- 

ńȡȠυ. 

ȎȚțȩȞŀ 

ȉȠπȠșłńȒŃńł ȝȚŀ Ȟȑŀ ŃŀțȠȪȜŀ ŅȓȜńȡȠυ 

țŀȚ πłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠ țȜłȓŁȦȝŀ ńȘȢ Ńŀ- 

țȠȪȜŀȢ πȡȠȢ ńŀ ŀȡȚŃńłȡȐ. 

ȉȠπȠșłńȒŃńł țŀȚ ŀŃŅŀȜȓŃńł ńȠ țŀπȐțȚ 

ŅȓȜńȡȠυ. 

  ȋȜȜŀȖȒ ŅȓȜńȡȠυ ŀțȐșŀȡńȠυ ŀȑȡŀ  

ȋπŀŃŅŀȜȓŃńł țŀȚ ŀŅŀȚȡȑŃńł ńȠ țȐȜυȝ- 

ȝŀ ŅȓȜńȡȠυ. 

ȆȚȑŃńł πȡȠȢ ńŀ πȐȞȦ ńȠ țȜłȓŁȦȝŀ ńȠυ 

πłȡȚȕȜȒȝŀńȠȢ ŅȓȜńȡȠυ țŀȚ ŀŅŀȚȡȑŃńł ńȠ 

πłȡȓȕȜȘȝŀ. 

ȋŅŀȚȡȑŃńł ńȠ ŅȓȜńȡȠ łȟŀȖȦȖȒȢ ŀȑȡŀ 

ŀπȩ ńȠ πłȡȓȕȜȘȝȐ ńȠυ. 

ȉȠπȠșłńȒŃńł ŃńȠ πłȡȓȕȜȘȝŀ ȑȞŀ ȞȑȠ 

ŅȓȜńȡȠ łȟŀȖȦȖȒȢ ŀȑȡŀ. 

ȉȠπȠșłńȒŃńł țŀȚ ŀŃŅŀȜȓŃńł ńȠ πłȡȓ- 

ȕȜȘȝŀ ŅȓȜńȡȠυ. 

ȉȠπȠșłńȒŃńł țŀȚ ŀŃŅŀȜȓŃńł ńȠ țŀπȐțȚ 

ŅȓȜńȡȠυ. 
 

 
ȋπŀŃŅŀȜȓŃńł țŀȚ ŀŅŀȚȡȑŃńł ńȠ țȐȜυȝ- 

ȝŀ ŅȓȜńȡȠυ. 

ȆȚȑŃńł πȡȠȢ ńŀ πȐȞȦ ńȠ țȜłȓŁȦȝŀ ńȠυ 

ŅȓȜńȡȠυ πȡȠŃńŀŃȓŀȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡŀ. 

ȋŅŀȚȡȑŃńł ńȠ ŅȓȜńȡȠ πȡȠŃńŀŃȓŀȢ ńȠυ țȚ- 

ȞȘńȒȡŀ țŀȚ πłńȐȟńł ńȠ. 

ȉȠπȠșłńȒŃńł ȑȞŀ ȞȑȠ ŅȓȜńȡȠ πȡȠŃńŀ- 

Ńȓŀ ńȠυ țȚȞȘńȒȡŀ țŀȚ țȜłȚŁȫŃńł ńȠ. 

ȉȠπȠșłńȒŃńł țŀȚ ŀŃŅŀȜȓŃńł ńȠ țŀπȐțȚ 

ŅȓȜńȡȠυ. 
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ĿȡȠȞńȓŁŀ țŀȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ 
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 ȋȜȜŀȖȒ ńȘȢ țυȜȚȞŁȡȚțȒȢ ȕȠȪȡńŃŀȢ  

ȋπȠŃυȞŀȡȝȠȜȠȖȒŃńł ńȠ πȜłυȡȚțȩ ńȝȒ- 

ȝŀ ȝł ńȠ ȕȠȒșłȚŀ łȞȩȢ țȑȡȝŀńȠȢ. 

ȉȡŀȕȒȟńł πȡȠȢ ńŀ ȑȟȦ ńȘȞ țυȜȚȞŁȡȚțȒ 

ȕȠȪȡńŃŀ țŀȚ πłńȐȟńł ńȘȞ. 

ȉȠπȠșłńȒŃńł ȑȞŀȞ țŀȚȞȠȪȡȖȚȠ țȪȜȚȞŁȡȠ 

ȕȠυȡńŃȫȞ. 

ȄŀȞŀńȠπȠșłńȒŃńł ńȠ πȜłυȡȚțȩ ńȝȒȝŀ. 
 

 
   ΚΙΝǻΤΝΟ 

ΠȡȚȞ ŀπȩ ȩȜłȢ ńȚȢ łȡȖŀŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, 

ŀπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țŀȚ ńȡŀȕȒȟńł 

ńȠ ŅȚȢ ŀπȩ ńȘȞ πȡȓȗŀ. 
 

 
 

 
ȎȚțȩȞŀ 

 

 
ȎȚțȩȞŀ 

ȀυȜȚȞŁȡȚțȒ ȕȠȪȡńŃŀ/țłŅŀȜȒ ȕȠȪȡńŃŀȢ 

ȎȚțȩȞŀ 

ȊπȩŁłȚȟȘ: ȋȞ łȓȞŀȚ ŀȞŀȖțŀȓȠ, ŀπȠŃυȞŀȡ- 

ȝȠȜȠȖȒŃńł ńȠ țȐȜυȝȝŀ ńȘȢ ȕȠȪȡńŃŀȢ (ȕȜ. 

"ȀŀșŀȡȚŃȝȩȢ ńȘȢ țυȜȚȞŁȡȚțȒȢ ȕȠȪȡńŃŀȢ"). 

  ȅ țȚȞȘńȒȡŀȢ ŁłȞ ȜłȚńȠυȡȖłȓ  

– ȍłȞ υπȐȡȤłȚ ȘȜłțńȡȚțȒ ńȐŃȘ. 

ȎȜȑȖȟńł ńȘȞ πȡȓȗŀ țŀȚ ńȘȞ ŀŃŅȐȜłȚŀ ńȘȢ 

πŀȡȠȤȒȢ ȡłȪȝŀńȠȢ. 

ȎȜȑȖȟńł ńȠ țŀȜȫŁȚȠ ńȡȠŅȠŁȠŃȓŀȢ țŀȚ ńȠ 

ŅȚȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ. 

– ȅ șłȡȝȠŁȚŀțȩπńȘȢ ŀπłȞłȡȖȠπȠȓȘŃł 

ńȠȞ țȚȞȘńȒȡŀ ȜȩȖȦ υπłȡșȑȡȝŀȞŃȘȢ. 

ȋȞńȚțŀńŀŃńȒŃńł ńȠ ŅȡŀȖȝȑȞȠ ŅȓȜńȡȠ Ȓ 

ŀπȠȝŀțȡȪȞłńł ńŀ ŀȞńȚțłȓȝłȞŀ πȠυ ŅȡȐ- 

ȗȠυȞ ńȠ ŃȦȜȒȞŀ ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ. 

ȇńŀȞ țȡυȫŃłȚ Ș ŃυŃțłυȒ, șŀ łȓȞŀȚ țŀȚ πȐȜȚ 

ȑńȠȚȝȘ ȖȚŀ ȜłȚńȠυȡȖȓŀ. 

 

 
ȎȜȑȖȟńł ńȘȞ țυȜȚȞŁȡȚțȒ ȕȠȪȡńŃŀ ȖȚŀ 

ŀȞńȚțłȓȝłȞŀ πȠυ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟŀ πȡȠțŀ- 

ȜȠȪȞ ŅȡŀȖȒ țŀȚ ŀπȠȝŀțȡȪȞłńȑ ńŀ țŀńȐ 

πłȡȓπńȦŃȘ. 

ȋπȠȝŀțȡȪȞłńł ńŀ ŀȞńȚțłȓȝłȞŀ πȠυ πȡȠ- 

țŀȜȠȪȞ ŅȡŀȖȒ ŃńȘȞ țłŅŀȜȒ ńȘȢ ȕȠȪȡ- 

ńŃŀȢ, ŃńȠ ŃȦȜȒȞŀ ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ țŀȚ 

ŃńȠȞ łȜŀŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞŀ ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ. 

ȋȞńȚțŀńŀŃńȒŃńł ńȘ ŃŀțȠȪȜŀ ŅȓȜńȡȠυ. 

ȋȞńȚțŀńŀŃńȒŃńł ńȠ ŅȓȜńȡȠ ŀπŀłȡȓȦȞ Ȓ 

ńȠ ŅȓȜńȡȠ πȡȠŃńŀŃȓŀȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡŀ. 

ȎȜȑȖȟńł łȐȞ łȓȞŀȚ ŃȦŃńȐ ȡυșȝȚŃȝȑȞȠ ńȠ 

țȠυȝπȓ ȡȪșȝȚŃȘȢ ńȠυ ȪȥȠυȢ πȑȜȠυȢ. 

ȋȞńȚțŀńŀŃńȒŃńł ńȘȞ țυȜȚȞŁȡȚțȒ ȕȠȪȡ- 

ńŃŀ. 
 

 
ȋπȠȝŀțȡȪȞłńł ńŀ ŀȞńȚțłȓȝłȞŀ πȠυ πȡȠ- 

țŀȜȠȪȞ ŅȡŀȖȒ ŃńȘȞ țłŅŀȜȒ ńȘȢ ȕȠȪȡ- 

ńŃŀȢ, ŃńȠ ŃȦȜȒȞŀ ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ țŀȚ 

ŃńȠȞ łȜŀŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞŀ ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ. 

ȋȞńȚțŀńŀŃńȒŃńł ńȘ ŃŀțȠȪȜŀ ŅȓȜńȡȠυ. 

ȆȠȡńȠțŀȜȓ ȜυχȞȓŀ łȜȑȖχȠυ - ȋȞȐȕłȚ 
Ș ȑȞŁłȚȟȘ ȘȜłțńȡȠȞȚțȠȪ łȜȑȖχȠυ 

ȕȠυȡńŃȫȞ 

ȂłńŀțȚȞȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ ȡȪșȝȚŃȘȢ ńȠυ 

ȪȥȠυȢ ńȠυ πȑȜȠυȢ Ńł ȝȚŀ ȤŀȝȘȜȩńłȡȘ 

ȕŀșȝȓŁŀ. 

ȆȠȡńȠțŀȜȓ ȜυχȞȓŀ łȜȑȖχȠυ - ȋȞȐȕłȚ 
Ș ȑȞŁłȚȟȘ ȘȜłțńȡȠȞȚțȠȪ łȜȑȖχȠυ 

ȕȠυȡńŃȫȞ ŀțȩȝȘ țŀȚ ŃńȘ 
χŀȝȘȜȩńłȡȘ ȕŀșȝȓŁŀ 

ȋȞńȚțŀńŀŃńȒŃńł ńȘȞ țυȜȚȞŁȡȚțȒ ȕȠȪȡ- 

ńŃŀ. 

 ȊπȘȡłŃȓŀ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜŀńȫȞ  

ȋȞ ŁłȞ ŁȚȠȡșȦșłȓ Ș ȕȜȐȕȘ, πȡȑπłȚ Ȟŀ Ȗȓ- 

ȞłȚ ȑȜłȖχȠȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ ŀπȩ ńȘȞ υπȘ- 

ȡłŃȓŀ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜŀńȫȞ. 
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ȋȞȐȕłȚ Ș țȩțțȚȞȘ ȜυχȞȓŀ łȜȑȖχȠυ 
ŃńȠ πłȡȓȕȜȘȝŀ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ 

ȂȘ ȚțŀȞȠπȠȚȘńȚțȩ ŀπȠńȑȜłŃȝŀ 
ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ 

ȎȜŀŃńȚțȩȢ ŃȦȜȒȞŀȢ ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ 

ŃńȘȞ țłŅŀȜȒ ȕȠȪȡńŃŀȢ 

ȈȦȜȒȞŀȢ  ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ/łȜŀŃńȚțȩȢ 

ŃȦȜȒȞŀȢ  ŀȞŀȡȡȩŅȘŃȘȢ 

ȋȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ŅȡŀȖȫȞ 

ȋȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜŀȕȫȞ 
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Ȉł țȐșł Ȥȫȡŀ ȚŃȤȪȠυȞ ȠȚ ȩȡȠȚ łȖȖȪȘŃȘȢ 

πȠυ łțŁȩșȘțŀȞ ŀπȩ ńȘȞ ŀȡȝȩŁȚŀ łńŀȚȡȓŀ 

ȝŀȢ πȡȠȫșȘŃȘȢ πȦȜȒŃłȦȞ. ȋȞŀȜŀȝȕȐ- 

ȞȠυȝł ńȘ ŁȦȡłȐȞ ŀπȠțŀńȐŃńŀŃȘ ȠπȠȚŀŃ- 

ŁȒπȠńł ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ ŃŀȢ, łŅȩŃȠȞ 

ȠŅłȓȜłńŀȚ Ńł ŀŃńȠȤȓŀ υȜȚțȠȪ Ȓ țŀńŀŃțłυŀ- 

ŃńȚțȩ ŃŅȐȜȝŀ, łȞńȩȢ ńȘȢ πȡȠșłŃȝȓŀȢ πȠυ 

ȠȡȓȗłńŀȚ ŃńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ 

łπȚșυȝłȓńł Ȟŀ țȐȞłńł ȤȡȒŃȘ ńȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ, 

πŀȡŀțŀȜȠȪȝł ŀπłυșυȞșłȓńł ȝł ńȘȞ ŀπȩŁłȚ- 

ȟȘ ŀȖȠȡȐȢ ŃńȠ țŀńȐŃńȘȝŀ ŀπȩ ńȠ ȠπȠȓȠ 

πȡȠȝȘșłυńȒțŀńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȓ ŃńȘȞ πȜȘŃȚ- 

ȑŃńłȡȘ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓŀ ńłȤȞȚ- 

țȒȢ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜŀńȫȞ ȝŀȢ. 

ȎȟŀȡńȒȝŀńŀ țŀȚ ŀȞńŀȜȜŀțńȚțȐ 

ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ȖȞȒŃȚŀ πŀȡłȜțȩȝłȞŀ 

țŀȚ ŀȞńŀȜȜŀțńȚțȐ ńŀ ȠπȠȓŀ ŁȚŀŃŅŀȜȓȗȠυȞ 

ńȘȞ ŀŃŅŀȜȒ țŀȚ ŀπȡȩŃțȠπńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓŀ 

ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ. 

ȆȜȘȡȠŅȠȡȓłȢ ȖȚŀ πŀȡłȜțȩȝłȞŀ țŀȚ ŀȞńŀȜ- 

ȜŀțńȚțȐ șŀ ȕȡłȓńł ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ 

www.kaercher.com. 
 

 
ȍȚŀ ńȘȢ πŀȡȠȪŃȘȢ ŁȘȜȫȞȠυȝł ȩńȚ ńȠ ȝȘȤȐ- 

ȞȘȝŀ πȠυ ȤŀȡŀțńȘȡȓȗłńŀȚ πŀȡŀțȐńȦ, ȝł 

ȕȐŃȘ ńȘ ŃȤłŁȓŀŃȘ țŀȚ ńȘȞ țŀńŀŃțłυȒ ńȠυ, 

υπȩ ńȘ ȝȠȡŅȒ πȠυ ŁȚŀńȓșłńŀȚ ŃńȘȞ ŀȖȠȡȐ, 

πȜȘȡȠȓ ŃńȚȢ ŃȤłńȚțȑȢ ȕŀŃȚțȑȢ ŀπŀȚńȒŃłȚȢ 

ŀŃŅŀȜłȓŀȢ țŀȚ υȖȚłȚȞȒȢ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ńȘȢ 

ȎE. Ȑ πŀȡȠȪŃŀ ŁȒȜȦŃȘ πŀȪłȚ Ȟŀ ȚŃȤȪłȚ Ńł 

πłȡȓπńȦŃȘ ńȡȠπȠπȠȚȒŃłȦȞ ńȠυ ȝȘȤŀȞȒ- 

ȝŀńȠȢ ȤȦȡȓȢ πȡȠȘȖȠȪȝłȞȘ ŃυȞłȞȞȩȘŃȘ 

ȝŀȗȓ  ȝŀȢ. 
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ȡȪπȦȞ 
ȉȪπȠȢ: 1.033-xxx 

ȉȪπȠȢ: 1.057-xxx 

ȈχłńȚțȑȢ ȠŁȘȖȓłȢ ńȦȞ ȎE 

2006/42/EK (+2009/127/EK) 

2014/30/EE 

2011/65/EE 

2009/125/EȀ 

ȎŅŀȡȝȠŃșȑȞńŀ łȞŀȡȝȠȞȚŃȝȑȞŀ πȡȩńυ- 

πŀ 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 

ȎŅŀȡȝȠŃșȑȞńŀ łșȞȚțȐ πȡȩńυπŀ 

- 
EŅŀȡȝȠŃńȑȠȚ țŀȞȠȞȚŃȝȠȓ 

666/2013 

 
5.957-177 

 
ȅȚ υπȠȖȡȐŅȠȞńłȢ łȞłȡȖȠȪȞ țŀń' łȞńȠȜȒ ńȠυ 

țŀȚ ȝł łȟȠυŃȚȠŁȩńȘŃȘ  ńȘȢ ŁȚłȪșυȞŃȘȢ ńȘȢ 

łπȚȤłȓȡȘŃȘȢ. 
 

 
Head of Approbation 

 

ȊπłȪșυȞȠȢ  ńłțȝȘȡȓȦŃȘȢ: 

S. Reiser 

 
Alfred Karcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

ȉȘȜ.: +49 7195 14-0 

Ŀŀȟ: +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 

 

 

EL – 5 69 

ȍȒȜȦŃȘ ȈυȝȝȩȡŅȦŃȘȢ ńȦȞ 
ȎE 

ȎȖȖȪȘŃȘ 

CEO 

QU
EL
 A
SP
IR
AT
EU
R.
CO
M

http://www.kaercher.com/


  ȉłχȞȚțȐ  χŀȡŀțńȘȡȚŃńȚțȐ  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

ȉȐŃȘ ȘȜłțńȡȚțȠȪ ŁȚțńȪȠυ V 220-240 220-240 

ȈυȤȞȩńȘńŀ Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

ȆȠŃȩńȘńŀ ŀȑȡŀ (ȝȑȖ.) l/s 48 48 

ȊπȠπȓłŃȘ (ȝȑȖ.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

ȀŀńȘȖȠȡȓŀ  πȡȠŃńŀŃȓŀȢ  II II 

ȂȒțȠȢ x ȆȜȐńȠȢ x ȈȥȠȢ mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

ȆȜȐńȠȢ țυȜȚȞŁȡȚțȒȢ ȕȠȪȡńŃŀȢ mm 335 430 

ȉυπȚțȩ ȕȐȡȠȢ ȜłȚńȠυȡȖȓŀȢ kg 9,5 9,7 

ľłȡȝȠțȡŀŃȓŀ πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ (ȝȑȖ.) °C +40 +40 

ȂłńȡȠȪȝłȞłȢ ńȚȝȑȢ țŀńȐ EN 60335-2-69 

ȎπȚńȡłπȩȝłȞȘ ŃńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ ȚŃȤȪȠȢ 

LpA  

dB(A) 67 67 

ȋȕłȕŀȚȩńȘńŀ KpA dB(A) 2 2 

ȀȡŀŁŀŃȝȠȓ ŃńȠ ȤȑȡȚ/ŃńȠ ȕȡŀȤȓȠȞŀ  m/s2
 <2,5 <2,5 

ȋȕłȕŀȚȩńȘńŀ K m/s2
 0,2 0,2 

ȅȚțȠȜȠȖȚțȒ ŃχłŁȓŀŃȘ țŀńȐ 666/2013 

ȀŀńȘȖȠȡȓŀ łȞłȡȖłȚŀțȒȢ ŀπȩŁȠŃȘȢ -- C B 

ȎȞŁłȚțńȚțȒ łńȒŃȚŀ țŀńŀȞȐȜȦŃȘ łȞȑȡȖłȚ- 

ŀȢ 

kWh/a 37,4 31,5 

ȀŀńȘȖȠȡȓŀ țŀșŀȡȚŃȝȠȪ ńŀπȒńȦȞ -- D D 

ȀŀńȘȖȠȡȓŀ łțπȠȝπȒȢ ŃțȩȞȘȢ -- E E 

ȈńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ ȚŃȤȪȠȢ LWA dB(A) 80 80 

ȎŅŀȡȝȠȗȩȝłȞȘ ȠȞȠȝŀŃńȚțȒ ȚŃȤȪȢ W 1050 1050 

ȀŀȜȫŁȚȠ 

ńȡȠŅȠŁȠŃȓ- 

ŀȢ ŁȚțńȪȠυ 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  ȀŀȜȫŁȚȠ 

ńȡȠŅȠŁȠŃȓ- 

ŀȢ ŁȚțńȪȠυ 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

ȋȡȚș. ŀȞńŀȜȜ. ȂȒțȠȢ țŀȜȦ- 

ŁȓȠυ 

ȋȡȚș. ŀȞńŀȜȜ. ȂȒțȠȢ țŀȜȦ- 

ŁȓȠυ 

EU 6.649-895.0 12 m GB 6.649-714.0 12 m 

ȀŀȜȫŁȚȠ 

ńȡȠŅȠŁȠŃȓ- 

ŀȢ ŁȚțńȪȠυ 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
  

ȋȡȚș. ŀȞńŀȜȜ. ȂȒțȠȢ țŀȜȦ- 

ŁȓȠυ 

EU 6.649-847.0 12 m 
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Cihazın ilk kullanımından önce 

bu orijinal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daha 

sonra kullanım veya cihazın sonraki sahip- 

lerine vermek için bu kılavuzu saklayın. 

– İlk kullanımdan önce, 5.956-249.0 nu- 

maralı güvenlik uyarılarını mutlaka oku- 

yun! 

– Kullanım kılavuzunun ve emniyet uyarı- 

larının dikkate alınmaması halinde ci- 

hazda hasar, kullanıcıda ve diğer kişi- 

lerde tehlike oluşabilir. 

– Nakliye hasarlarını hemen yetkili satıcı- 

ya bildirin. 

– Ambalajı çıkartırken, ambalaj içeriğinde 

eksik aksesuar veya hasar kontrolü ya- 

pın. 

  İçindekiler  

Çevre koruma . . . . . . . . . . . . .  TR 1 

Tehlike kademeleri . . . . . . . . .  TR 1 

Kurallara uygun kullanım . . . .  TR 1 

Cihaz elemanları . . . . . . . . . . .  TR 2 

Kullanımı . . . . . . . . . . . . . . . . .  TR 2 

Taşıma . . . . . . . . . . . . . . . . . .  TR 2 

Depolama . . . . . . . . . . . . . . . .  TR 2 

Koruma ve Bakım . . . . . . . . . .  TR 2 

Arızalarda yardım . . . . . . . . . .  TR 3 

Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . .  TR 4 

Aksesuarlar ve yedek parçalar  TR 4 

AB uygunluk bildirisi . . . . . . . .  TR 4 

Teknik Bilgiler . . . . . . . . . . . . .  TR 5 

İçindekiler hakkında uyarılar (REACH) 

İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabi- 

leceğiniz adres: 

www.kaercher.com/REACH 
 

 
   TEHLIKE 

Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 

neden olan direkt bir tehlikeye yönelik uya- 

rı. 

   UYARI 

Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 

neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma 

yönelik uyarı. 

   TEDBIR 
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 

tehlikeli bir duruma yönelik uyarı. 

DIKKAT 

Maddi hasarlara neden olabilecek olası 

tehlikeli bir duruma yönelik uyarı. 
 

 
   UYARI 
Cihaz, zararlı tozların emilmesi için uygun 

değildir. 

DIKKAT 

Bu cihaz, sadece iç mekanlarda kullanım 

için üretilmiştir. 

– Bu halı süpürgesi, zemin ve duvar yü- 

zeylerinin kuru temizlenmesi için belir- 

lenmiştir. 

– Cihaz, sert zeminlerde kullanım için uy- 

gun değildir. 

– Bu cihaz, Örn; oteller, okullar, hastane- 

ler, fabrikalar, mağazalar, bürolar ve ki- 

ralık mağazalarda mesleki kullanım için 

uygundur. 
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Kurallara uygun kullanım 

Tehlike kademeleri 

Çevre koruma 

 Ambalaj malzemeleri geri dö- 

nüştürülebilir. Ambalaj malze- 

melerini evinizin çöpüne atmak 

yerine lütfen tekrar kullanılabile- 

cekleri yerlere gönderin. 

 Eski cihazlarda, yeniden değer- 

lendirme işlemine tabi tutulması 

gereken değerli geri dönüşüm 

malzemeleri bulunmaktadır. 

Aküler, yağ ve benzeri maddeler 

doğaya ulaşmamalıdır. Bu ne- 

denle eski cihazları lütfen öngö- 

rülen toplama sistemleri aracılı- 

ğıyla imha edin. 
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Şekil Bkz. Sayfa 2 

1 Cihaz muhafazasındaki kontrol lambası 

(kırmızı) 

2 Kablo kancası, döner 

3 El kolunun ayarlanması 

4 Derz ucu 

5 Döşeme temizleme ucu 

6 Tip levhası 

7 Fırça kafasındaki süpürme hortumu 

8 Filtre torbasının kilidi 

9 Filtre torbası 

10 Fırça kafasının kilidini açma 

11 Motor koruma filtresi 

12 Filtre muhafazası 

13 Motor koruma filtresinin kilidi 

14 Filtre muhafazasının kilidi 

15 Atık hava filtresi 

16 Yan parçanın sabitleme cıvatası 

17 Yan parça 

18 Fırça kapağının döner kapağı 

19 Fırça kafası 

20 Fırça merdanesi 

21 Fırça kapağı 

22 Gösterge grubu (kırmızı) 

23 Kontrol lambası - Elektronik fırça kon- 

trolü (turuncu) 

24 Ayar kafası Hav yüksekliği 

25 Filtre kapağı 

26 Ana şalter 

27 Vakum borusu 

28 Emme hortumu 

29 Tutamak 

30 Elektrik kablosu 
 

 

  Elektronik fırça kontrolü  

Elektronik fırça kontrolü, sürekli olarak fırça 

merdanesinin çalışmasını denetler. 
– Işık yok 

Fırça merdanesi düzgün çalışıyor. 
– Turuncu ışık yanıyor 

Hav yüksekliği ayar düğmesini daha dü- 

şük hav yüksekliğine ayarlayın. 

– Turuncu ışık düşük kademede de ya- 

nıyor 

Fırça merdanesini değiştirin. 

Not: Optik fırça kontrolü Aşınma derecesi, 

başka renkli bir gösterge grubuyla karşılaş- 

tırma yöntemiyle belirlenebilir. Siyah kıllar 

kırmızılarla aynı yükseklikteyse, fırça mer- 

danesi değiştirilmelidir. 
 

 
Şebeke fişini takın. 

Cihazı ana şalterden açın. 

  Temizleme modu  
 

 
DIKKAT 

Zemin kaplamasını için zarar görme tehli- 

kesi. Cihazı noktada çalıştırmayın. 

Hav yüksekliğini fırça kafasının ayar 

düğmesinden ayarlayın. 

Temizliği yapın. 

Süpürme borusu modu 

Şekil 

DIKKAT 
Emme hortumuyla süpürme sırasında, fırça 

motorunun kapanması için cihaz hareketsiz 

konumda kilitlenmelidir. 
 

 
Cihazı ana şalterden kapatın. 

Şebeke fişini prizden çekiniz. 
 

 
   TEDBIR 

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taşıma sıra- 

sında cihazın ağırlığına dikkat edin. 

Araçlarda taşıma sırasında, cihazı ge- 

çerli yönetmeliklere göre kaymaya ve 

devrilmeye karşı emniyete alın. 

  Depolama  

   TEDBIR 
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 

sırasında cihazın ağırlığına dikkat edin. 

Bu cihaz sadece iç mekanlarda depolan- 

malıdır. 
 

 
   TEHLIKE 

Cihazdaki tüm çalışmalardan önce cihazı 

kapatın ve elektrik fişini çekin. 
 

72 TR – 2 

Koruma ve Bakım 

Taşıma 

Cihazın kapatılması 

Fırça merdanesi tahriki 

Cihazı açın 

Kullanımı 

Cihaz elemanları 
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Süpürme borusu/süpürme hortumu 

Fırça kafasındaki süpürme hortumu 

  Bakım aralıkları  

Her gün 

Fırça merdanesini temizleyin. 

   Fırça merdanesinin temizlenmesi  

Gerekirse fırça kapağını sökün: Döner 

kapakları 90° döndürün ve fırça kapağı- 

nı çıkartın. 

Fırçaya dolanmış olabilecek saç telleri- 

ni ve iplikleri bir makasla keserek alın. 

  Filtre torbasının değiştirilmesi  

Filtre kapağının kilidini açın ve kapağı 

çıkartın. 

Şekil 

Filtre torbasının kilidini sağa döndürün. 

Filtre torbasını kapatın, çıkartın ve tasfi- 

ye edin. 

Şekil 

Yeni filtre torbasını yerleştirin ve filtre 

torbasının kilidini sola döndürün. 

Filtre kapağını yerleştirin ve kilitleyin. 

Atık hava filtresinin değiştirilmesi 

Filtre kapağının kilidini açın ve kapağı 

çıkartın. 

Filtre muhafazasının kilidini yukarı bas- 

tırın ve filtre muhafazasını çıkartın. 

Atık hava filtresini filtre muhafazasın- 

dan dışarı alın. 

Yeni atık hava filtresini filtre muhafaza- 

sına yerleştirin. 

Filtre muhafazasını yerleştirin ve kilitle- 

yin. 

Filtre kapağını yerleştirin ve kilitleyin. 
 

 
Filtre kapağının kilidini açın ve kapağı 

çıkartın. 

Motor koruma filtresinin kilidini yukarı 

bastırın. Motor koruma filtresini çıkartın 

ve tasfiye edin. 

Yeni motor koruma filtresini yerleştirin 

ve kilitleyin. 

Filtre kapağını yerleştirin ve kilitleyin. 

  Fırça merdanesinin değiştirilmesi  

Yan parçayı bir demir para yardımıyla 

sökün. 

Fırça merdanesini dışarı çekin ve tasfi- 

ye edin. 

Yeni fırça merdanesini yerleştirin. 

Yan parçayı yerine takın. 

  Arızalarda yardım  

   TEHLIKE 
Cihazdaki tüm çalışmalardan önce cihazı 

kapatın ve elektrik fişini çekin. 

  Tıkanmaların giderilmesi  

Şekil 

Şekil 

Fırça merdanesi/fırça kafası 

Şekil 

Not: Gerekirse, fırça kapağını sökün (bkz. 

"Fırça merdanesinin temizlenmesi"). 

Motor çalışmıyor 

– Cihaza elektrik gelmiyor. 

Akım beslemesinin prizini ve sigortasını 

kontrol edin. 

Cihazın elektrik kablosunu ve elektrik fi- 

şini kontrol edin. 

– Termik şalter, aşırı ısınma nedeniyle 

motoru kapattı. 

Tıkanmış filtreyi değiştirin ya da emme 

hortumundaki tıkanmayı giderin. 

Soğuduktan sonra cihaz tekrar çalışmaya 

hazırdır. 

 Süpürme sonucu tatmin edici değil 

Fırça merdanesinde bloke eden nesne- 

ler olup olmadığını kontrol edin ve bu 

nesneleri temizleyin. 

Fırça kafası, emme borusu ve emme 

hortumundaki tıkanmayı temizleyin. 

Filtre torbasını değiştirin. 

Atık hava filtresini veya motor koruma 

filtresini değiştirin. 
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Motor koruma filtresinin 
değiştirilmesi 
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Hav yüksekliği ayar düğmesinin doğru 

ayarda olup olmadığını kontrol edin. 

Fırça merdanesini değiştirin. 
 

 
Fırça kafası, emme borusu ve emme 

hortumundaki tıkanmayı temizleyin. 

Filtre torbasını değiştirin. 
 

 
Hav yüksekliği ayar düğmesini daha dü- 

şük hav yüksekliğine ayarlayın. 
 

 
Fırça merdanesini değiştirin. 

 

 
Arızanın giderilememesi durumunda, ci- 

haz müşteri hizmetleri tarafından kon- 

trol edilmelidir. 

  Garanti  

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından 

verilmiş garanti şartları geçerlidir. Garanti 

süresi içinde cihazınızda oluşan muhtemel 

hasarları, arızanın kaynağı üretim veya mal- 

zeme hatası olduğu sürece ücretsiz olarak 

karşılıyoruz. Garanti hakkınızdan yararlan- 

manızı gerektiren bir durum olduğu zaman, 

ilgili faturanız ile birlikte satıcınıza veya size 

en yakın yetkili servisimize başvurunuz. 

Aksesuarlar ve yedek 
parçalar 

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye- 

dek parçalar kullanın; cihazın güvenli şekil- 

de ve arızasız işletilmesini garantilerler. 

Aksesuarlar ve yedek parçalar hakkında 

bilgi için sitemizi ziyaret edin: 

www.kaercher.com. 

  AB uygunluk bildirisi  

İşbu belge ile aşağıda tanımlanan makine- 

nin konsepti ve tasarımı ve tarafımızdan pi- 

yasaya sürülen modeliyle AB yönetmelikle- 

rinin temel teşkil eden ilgili güvenlik ve sağ- 

lık yükümlülüklerine uygun olduğunu bildiri- 

riz. Onayımız olmadan cihazda herhangi 

bir değişiklik yapılması durumunda bu be- 

yan geçerliliğini yitirir. 

Ürün: Kuru süpürge 

Tip: 1.033-xxx 

Tip: 1.057-xxx 

İlgili AB yönetmelikleri 

2006/42/EG (+2009/127/EG) 

2014/30/EU 

2011/65/EU 

2009/125/EG 
Kullanılmış olan uyumlu standartlar 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 

Kullanılmış ulusal standartlar 

- 

Uygulanan düzenlemeler 

666/2013 

 
5.957-177 

 
İmzası bulunanlar, işletme yönetimi adına 

ve işletme yönetimi tarafından verilen veka- 

lete dayanarak işlem yapar. 
 

  
CEO Head of Approbation 

 

Dokümantasyon yetkilisi: 

S. Reiser 

 
Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Tel.: +49 7195 14-0 

Faks:  +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 
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Müşteri hizmeti 

Turuncu kontrol lambası - En düşük 
kademede de elektronik fırça 

kontrolü yanıyor 

Turuncu kontrol lambası - 
Elektronik fırça kontrolü yanıyor 

Cihaz muhafazasındaki kırmızı 
kontrol lambası yanıyor 
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  Teknik Bilgiler  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Şebeke gerilimi V 220-240 220-240 

Frekans Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Hava miktarı (maks.) l/s 48 48 

Vakum (maks.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Koruma sınıfı  II II 

Uzunluk x Genişlik x Yükseklik mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Fırça merdanesinin genişliği mm 335 430 

Tipik çalışma ağırlığı kg 9,5 9,7 

Çevre sıcaklığı (maks.) °C +40 +40 

60335-2-69'a göre belirlenen değerler 

Ses basıncı seviyesi LpA dB(A) 67 67 

Güvensizlik KpA dB(A) 2 2 

El-kol titreşim değeri m/s2
 <2,5 <2,5 

Güvensizlik K m/s2
 0,2 0,2 

666/2013'e göre ekolojik tasarım 

Enerji verimliliği sınıfı -- C B 

Yıllık gösterge enerji tüketimi kWh/a 37,4 31,5 

Halı temizleme sınıfı -- D D 

Toz emisyonu sınıfı -- E E 

Ses gücü seviyesi LwA dB(A) 80 80 

Nominal güç tüketimi W 1050 1050 

Elektrik kab- 

losu 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Parça No. Kablo uzunlu- 

ğu 

EU 6.649-895.0 12 m 

Elektrik kab- 

losu 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Parça No. Kablo uzunlu- 

ğu 

EU 6.649-847.0 12 m 

Elektrik kab- 

losu 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Parça No. Kablo uzunlu- 

ğu 

GB 6.649-714.0 12 m 
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ  ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 

ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭ- 

ɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬ- 

ɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ ɞɚɥьɧɟɣɲɟ- 

ɝɨ ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 

ɜɥɚɞɟɥьɰɚ. 

– ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ- 

ɰɢɸ ɨɛɹɡɚɬɟɥьɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 

ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ № 5.956- 

249.0! 

– ɉɪɢ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢ ɭɤɚ- 

ɡɚɧɢɣ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɵɥɟ- 

ɫɨɫ ɦɨɠɟɬ ɜɵɣɬɢ ɢɡ ɫɬɪɨɹ, ɚ ɞɥɹ ɨɩɟ- 

ɪɚɬɨɪɚ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɪɢɫɤ 

ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦɵ. 

– ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɯ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɜɨ 

ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ, ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ 

ɫɜɹɠɢɬɟɫь ɫ ɩɪɨɞɚɜɰɨɦ. 

– ɉɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɜɟɪьɬɟ 

ɟɝɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬь, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ ɰɟ- 

ɥɨɫɬɧɨɫɬь. 

  Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ  

Зɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ . RU 1 

ɋɬɟɩɟɧь ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ . . . . . . . .  RU 1 
ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ- 
ɧɢɸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  RU 1 

Эɥɟɦɟɧɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ . . . . . . . .  RU 2 

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . .  RU 2 

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ . . . . . . . . . .   RU 3 

ɏɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . .  RU 3 

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ- 
ɜɚɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  RU 3 

ɉɨɦɨɳь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ  RU 4 

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ. . . . . . . . . . . . . . . . .  RU 4 

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ . . . . . . . . . . . . . . . . . .  RU 5 

Зɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ЕU RU 5 

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ . . . . . . .  RU 6 

 Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ 

ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ 

ɰɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ 

ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟ- 

ɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨ- 

ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ, 

ɦɚɫɥɨ ɢ ɢɧɵɟ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɦɚɬɟ- 

ɪɢɚɥɵ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɩɚɞɚɬь ɜ 

ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. ɉɨɷɬɨɦɭ 

ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ 

ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟ- 

ɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ. 

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨ- 

ɧɟɧɬɨɜ (REACH) 

Ⱥɤɬɭɚɥьɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 

ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 

ɚɞɪɟɫɭ: 

www.kaercher.com/REACH 

  ɋɬɟɩɟɧь ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ  

   ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ 
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬ- 

ɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 

ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ 

ɫɦɟɪɬɢ. 

   ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ 

Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ- 

ɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ- 

ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟ- 

ɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ. 

   ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ 

Уɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢ- 

ɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 

ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ. 

ϖϡϜϠϔϡϜϙ 

Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ- 

ɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ- 

ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱь ɦɚɬɟɪɢɚɥьɧɵɣ 

ɭɳɟɪɛ. 
 

 
   ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ 

Пɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 

ɜɪɟɞɧɨɣ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜьɹ ɩɵɥɢ. 

ϖϡϜϠϔϡϜϙ 
Эɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɬɨɥьɤɨ ɞɥɹ 

ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɜɧɭɬɪɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ. 

 
 

76 RU – 1 

ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ 

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢ- 

ɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚ- 

ɛɨɬɤɢ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɧɟ ɜɵɛɪɚ- 

ɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵ- 

ɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ 

ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨ- 

ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ. 

QU
EL
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SP
IR
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– Эɬɨɬ ɩɵɥɟɫɨɫ ɞɥɹ ɤɨɜɪɨɜ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ- 

ɱɟɧ ɞɥɹ ɫɭɯɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ 

ɩɨɥɨɜ ɢ ɫɬɟɧ. 

– ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɢɝɨɞɧɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥь- 

ɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚ ɠɟɫɬɤɢɯ ɩɨɥɚɯ. 

– Эɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɩɪɨ- 

ɮɟɫɫɢɨɧɚɥьɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ, ɬ.ɟ. 

ɜ ɝɨɫɬɢɧɢɰɚɯ, ɲɤɨɥɚɯ, ɛɨɥьɧɢɰɚɯ, ɧɚ 

ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹɯ, ɜ ɦɚ- 

ɝɚɡɢɧɚɯ, ɨɮɢɫɚɯ ɢ ɜ ɚɪɟɧɞɭɟɦɵɯ ɩɨ- 

ɦɟɳɟɧɢɹɯ. 
 

 
ϜϻЂϵЄϴϺϹЁϼϹ ЃЄϼϵЂЄϴ ЅЀ. Ёϴ ЅІЄ. 2 

1 Кɨɧɬɪɨɥьɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɟ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ (ɤɪɚɫɧɵɣ) 

2 Кɪɸɱɤɢ ɞɥɹ ɤɚɛɟɥɹ, ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ 

3 Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɪɭɤɨɹɬɤɢ 

4 Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɲɜɨɜ ɢ ɫɬɵɤɨɜ 

5 Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɨɛɢɜɤɢ 

6 Зɚɜɨɞɫɤɚɹ ɬɚɛɥɢɱɤɚ ɫ ɞɚɧɧɵɦɢ 

7 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɧɚ ɳɟɬɨɱɧɨɦ 

ɭɡɥɟ 

8 Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɦɟɲɤɚ ɮɢɥьɬɪɚ 

9 Ɇɟɲɨɤ ɮɢɥьɬɪɚ 

10 Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬь ɝɨɥɨɜɤɭ ɳɟɬɤɢ 

11 Ɏɢɥьɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ 

12 Кɨɪɩɭɫ ɮɢɥьɬɪɚ 

13 Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɮɢɥьɬɪɚ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ 

14 Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɮɢɥьɬɪɚ 

15 Ɏɢɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡ- 

ɞɭɯɚ 

16 Кɪɟɩɟɠɧɵɣ ɜɢɧɬ ɛɨɤɨɜɨɣ ɱɚɫɬɢ 

17 Ȼɨɤɨɜɚɹ ɱɚɫɬь 

18 ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɡɚɦɨɤ ɤɨɠɭɯɚ ɳɟɬɨɤ 

19 Ƚɨɥɨɜɤɚ ɳɟɬɤɢ 

20 ɓɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ 

21 Кɨɠɭɯ ɳɟɬɨɤ 

22 ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɧɵɣ ɩɭɱɨɤ (ɤɪɚɫɧɵɣ) 

23 Кɨɧɬɪɨɥьɧɚɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ – Эɥɟɤɬɪɨɧ- 

ɧɨɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɳɟɬɤɨɣ (ɨɪɚɧɠɟɜɚɹ) 

24 Кɧɨɩɤɚ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ ɜɨɪɫɚ 

25 Кɪɵɲɤɚ ɮɢɥьɬɪɚ 

26 Ƚɥɚɜɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь 

27 ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɬɪɭɛɤɚ, 

28 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ 

29 ɪɭɤɨɹɬɤɚ 

30 ɋɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ 

 

 

  Эɥɟɤɬɪɨɧɧɨɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɳɟɬɤɢ  

ɋɢɫɬɟɦɚ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɳɟɬ- 

ɤɨɣ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɬ ɪɚɛɨɬɭ ɳɟ- 

ɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɚ. 

– Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɫɜɟɬɚ 

ɓɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɧɨɪɦɚɥьɧɨ. 
– Ƚɨɪɢɬ ɨɪɚɧɠɟɜɵɣ ɫɜɟɬ 

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɭɸ ɤɧɨɩɤɭ 

ɞɥɹ ɜɨɪɫɚ ɧɚ ɧɢɡɤɢɣ ɜɨɪɫ. 

– Ɉɪɚɧɠɟɜɵɣ ɫɜɟɬ ɝɨɪɢɬ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢ 

ɫɚɦɨɦ ɧɢɡɤɨɦ ɭɪɨɜɧɟ 

Зɚɦɟɧɢɬь ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ. 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ȼɢɡɭɚɥьɧɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥь ɳɟɬɤɢ: 

ɋɬɟɩɟɧь ɢɡɧɨɫɚ ɦɨɠɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬь ɩɭ- 

ɬɟɦ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɫ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɧɵɦ ɩɭɱɤɨɦ. 

Еɫɥɢ ɱɟɪɧɚɹ ɳɟɬɢɧɚ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɚ ɧɚ 

ɬɨɣ ɠɟ ɜɵɫɨɬɟ, ɱɬɨ ɢ ɤɪɚɫɧɚɹ, ɫɥɟɞɭɟɬ 

ɡɚɦɟɧɢɬь ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ. 
 

 
ȼɫɬɚɜьɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɜ ɷɥɟɤ- 

ɬɪɨɪɨɡɟɬɤɭ. 

ɉɪɢɛɨɪ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 

ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ. 
 

 
 

 
ϖϡϜϠϔϡϜϙ 

Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɨɤɪɵɬɢɹ ɩɨ- 

ɥɚ. Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɪɚɛɨɬɚ ɩɪɢɛɨɪɚ, ɫɬɨ- 

ɹɳɟɝɨ ɧɚ ɦɟɫɬɟ. 

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɜɵɫɨɬɭ ɜɨɪɫɚ ɧɚ ɪɟɝɭɥɢ- 

ɪɨɜɨɱɧɨɣ ɤɧɨɩɤɟ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɭɡɥɚ. 

ɉɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɨɱɢɫɬɤɭ. 

Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɬɪɭɛɤɢ 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 

ϖϡϜϠϔϡϜϙ 
Пɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɦ ɲɥɚɧɝɨɦ 

ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɟɪɟɜɟɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɧɟɪɚ- 

ɛɨɱɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɞɥɹ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɳɟ- 

ɬɨɱɧɨɝɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
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Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɚ 

Ɋɟɠɢɦ ɨɱɢɫɬɤɢ 

ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ 

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 

Эɥɟɦɟɧɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ 
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  ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ  

ȼɵɤɥɸɱɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɝɥɚɜ- 

ɧɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ. 

Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. 
 

 
   ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ- 

ɠɞɟɧɢɣ! Пɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɫɥɟɞɭ- 

ɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣ- 

ɫɬɜɚ. 

ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɨɡɤɟ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪ- 

ɬɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬь 

ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɫɬɧɵɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬ- 

ɜɟɧɧɵɟ ɧɨɪɦɵ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɡɚ- 

ɳɢɬɭ ɨɬ ɫɤɨɥьɠɟɧɢɹ ɢ ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚ- 

ɧɢɹ. 
 

 
   ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ 

Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ- 

ɠɞɟɧɢɣ! Пɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚ- 

ɬɢɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

Эɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɯɪɚɧɢɬь 

ɬɨɥьɤɨ ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ. 
 

 
   ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ 

Пɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɩɪɢ- 

ɛɨɪɨɦ, ɜɵɤɥɸɱɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɵɬɹɧɭɬь 

ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ. 
 

 
 

 
Ɉɱɢɫɬɢɬь ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ. 

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɚ 

ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɫɧɹɬь ɤɨɠɭɯ ɳɟ- 

ɬɨɤ: ɉɨɜɟɪɧɭɬь ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɟ ɡɚɦɤɢ ɧɚ 

90° ɢ ɫɧɹɬь ɤɨɠɭɯ ɳɟɬɨɤ. 

Ɋɚɡɪɟɡɚɬь ɧɨɠɧɢɰɚɦɢ ɢ ɭɞɚɥɢɬь ɜɨ- 

ɥɨɫɵ ɢ ɧɢɬɢ, ɧɚɦɨɬɚɜɲɢɟɫɹ ɧɚ ɳɟ- 

ɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥɢɤ. 

   Ɂɚɦɟɧɢɬь ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɵɣ ɦɟɲɨɤ  

Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬь ɢ ɫɧɹɬь ɤɪɵɲɤɭ 

ɮɢɥьɬɪɚ. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 

ɉɨɜɟɪɧɭɬь ɜɩɪɚɜɨ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɭ ɦɟɲɤɚ 

ɮɢɥьɬɪɚ. Зɚɤɭɩɨɪɢɬь ɦɟɲɨɤ ɮɢɥь- 

ɬɪɚ, ɢɡɜɥɟɱь ɢ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬь. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 

ȼɫɬɚɜɢɬь ɧɨɜɵɣ ɦɟɲɨɤ ɮɢɥьɬɪɚ ɢ ɩɨ- 

ɜɟɪɧɭɬь ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɭ ɦɟɲɤɚ ɮɢɥьɬɪɚ 

ɜɥɟɜɨ. 

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɢ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬь ɤɪɵɲɤɭ 

ɮɢɥьɬɪɚ. 
 

 
Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬь ɢ ɫɧɹɬь ɤɪɵɲɤɭ 

ɮɢɥьɬɪɚ. 

ɇɚɠɚɬь ɜɜɟɪɯ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɭ ɤɨɪɩɭɫɚ 

ɮɢɥьɬɪɚ ɢ ɜɵɧɭɬь ɤɨɪɩɭɫ ɮɢɥьɬɪɚ. 

ȼɵɧɭɬь ɮɢɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɬɯɨɞɹ- 

ɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢɡ ɤɨɪɩɭɫɚ. 

ȼɫɬɚɜɢɬь ɧɨɜɵɣ ɮɢɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 

ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɜ ɤɨɪɩɭɫ ɮɢɥь- 

ɬɪɚ. 

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɤɨɪɩɭɫ ɮɢɥьɬɪɚ ɢ ɡɚɮɢɤ- 

ɫɢɪɨɜɚɬь ɟɝɨ. 

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɢ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬь ɤɪɵɲɤɭ 

ɮɢɥьɬɪɚ. 
 

 
Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬь ɢ ɫɧɹɬь ɤɪɵɲɤɭ 

ɮɢɥьɬɪɚ. 

ɇɚɠɚɬь ɜɜɟɪɯ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɭ ɮɢɥьɬɪɚ 

ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ. ɂɡɜɥɟɱь ɢ ɭɬɢɥɢɡɢ- 

ɪɨɜɚɬь ɮɢɥьɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ. 

ȼɫɬɚɜɢɬь ɢ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬь ɧɨɜɵɣ 

ɮɢɥьɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ. 

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɢ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬь ɤɪɵɲɤɭ 

ɮɢɥьɬɪɚ. 

  Ɂɚɦɟɧɚ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɚ  

ɋɧɹɬь ɛɨɤɨɜɭɸ ɱɚɫɬь ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɦɨ- 

ɧɟɬɵ. 

ȼɵɧɭɬь ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɢ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨ- 

ɜɚɬь. 

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɧɨɜɵɣ ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ. 

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɛɨɤɨɜɭɸ ɱɚɫɬь ɨɛɪɚɬɧɨ. 
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Ɂɚɦɟɧɚ ɮɢɥьɬɪɚ ɡɚɳɢɬɵ ɩɚɬɪɨɧɚ 

Ɂɚɦɟɧɢɬь ɮɢɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ 

Еɠɟɞɧɟɜɧɨ 

ɉɟɪɢɨɞɢɱɧɨɫɬь ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ 

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ 

Хɪɚɧɟɧɢɟ 

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ 
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ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɧɚ ɳɟɬɨɱɧɨɦ 

ɭɡɥɟ 

Щɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ/Щɟɬɨɱɧɵɣ ɭɡɟɥ 

 

 
   ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ 

Пɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɩɪɢ- 

ɛɨɪɨɦ, ɜɵɤɥɸɱɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɵɬɹɧɭɬь 

ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ. 
 

 
 

 
Ɋɢɫɭɧɨɤ 

 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɫɧɹɬь ɤɨ- 

ɠɭɯ ɳɟɬɨɤ (ɫɦ. „Ɉɱɢɫɬɤɚ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚ- 

ɥɚ“). 

  Мɨɬɨɪ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ  

– Ɉɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟ- 

ɧɢɟ. 

ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɪɨɡɟɬɤɭ ɢ 

ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥь ɫɢɫɬɟɦɵ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢ- 

ɬɚɧɢɹ. 

ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥь ɢ ɲɬɟɩ- 

ɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

– Ɍɟɪɦɨɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь ɨɬɤɥɸɱɢɥ ɞɜɢɝɚ- 

ɬɟɥь ɢɡ-ɡɚ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ. 

Зɚɦɟɧɢɬь ɡɚɫɨɪɟɧɧɵɣ ɮɢɥьɬɪ ɢɥɢ 

ɭɫɬɪɚɧɢɬь  ɡɚɫɨɪ  ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ 

ɲɥɚɧɝɚ. 

ɉɨɫɥɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪ ɨɩɹɬь ɝɨɬɨɜ ɤ 

ɪɚɛɨɬɟ. 

  ɉɥɨɯɨɟ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟ  

ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ 

ɛɥɨɤɢɪɭɸɳɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛ- 

ɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɭɞɚɥɢɬь ɢɯ. 

ɍɫɬɪɚɧɢɬь ɡɚɫɨɪɟɧɢɟ ɝɨɥɨɜɤɢ ɳɟɬɤɢ, 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɬɪɭɛɤɢ ɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟ- 

ɝɨ ɲɥɚɧɝɚ. 

Зɚɦɟɧɢɬь ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ. 

Зɚɦɟɧɢɬь ɮɢɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɬɯɨ- 

ɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢɥɢ ɮɢɥьɬɪ ɡɚɳɢɬɵ 

ɦɨɬɨɪɚ. 

ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɩɪɚɜɢɥьɧɨɫɬь ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 

ɜɵɫɨɬɵ ɜɨɪɫɚ. 

Зɚɦɟɧɢɬь ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ. 
 

 
ɍɫɬɪɚɧɢɬь ɡɚɫɨɪɟɧɢɟ ɝɨɥɨɜɤɢ ɳɟɬɤɢ, 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɬɪɭɛɤɢ ɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟ- 

ɝɨ ɲɥɚɧɝɚ. 

Зɚɦɟɧɢɬь ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ. 
 

 
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɭɸ ɤɧɨɩɤɭ 

ɞɥɹ ɜɨɪɫɚ ɧɚ ɧɢɡɤɢɣ ɜɨɪɫ. 
 

 
Зɚɦɟɧɢɬь ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ. 

  ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ ɫɥɭɠɛɚ  

Еɫɥɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬь ɧɟ ɭɞɚɟɬɫɹ 

ɭɫɬɪɚɧɢɬь, ɩɪɢɛɨɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬ- 

ɩɪɚɜɢɬь ɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ 

ɫɥɭɠɛɭ. 

  Ƚɚɪɚɧɬɢɹ  

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ- 

ɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ 

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ 

ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡ- 

ɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟ- 

ɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ 

ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 

ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ 

ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 

ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ 

ɩɪɨɫьɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬьɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ 

ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨ- 

ɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ 

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ  ɫɥɭɠɛɭ  ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ  ɨɛ- 

ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ. 
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Ɉɪɚɧɠɟɜɚɹ ɤɨɧɬɪɨɥьɧɚɹ 
ɥɚɦɩɨɱɤɚ «Эɥɟɤɬɪɨɧɧɨɟ 

ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɳɟɬɤɨɣ» ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ 
ɬɚɤɠɟ ɩɪɢ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɢ ɫɚɦɨɝɨ 

ɧɢɡɤɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ 

Ɉɪɚɧɠɟɜɚɹ ɤɨɧɬɪɨɥьɧɚɹ 
ɥɚɦɩɨɱɤɚ – Эɥɟɤɬɪɨɧɧɨɟ 

ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ   ɳɟɬɤɨɣ 

ɋɜɟɬɢɬɫɹ ɤɪɚɫɧɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥьɧɵɣ 
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 

ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ     ɬɪɭɛɤɚ/ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ 

ɲɥɚɧɝ 

ɍɞɚɥɢɬь ɡɚɫɨɪɟɧɢɹ 

ɉɨɦɨɳь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ 
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ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ  ɢ 
ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ 

ɂɫɩɨɥьɡɭɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ- 

ɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɱɚɫɬɢ — ɬɨɥьɤɨ ɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɢ- 

ɪɭɸɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɢ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚ- 

ɛɨɬɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɯ ɢ ɡɚ- 

ɩɱɚɫɬɹɯ ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɧɚɣɬɢ ɧɚ ɫɚɣɬɟ 

www.kaercher.com. 
 

 
ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟɭɤɚ- 

ɡɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ ɤɨɧ- 

ɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ ɢ 

ɞɨɩɭɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɢ 

ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜɧɵɦ 

ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɡɞɨɪɨ- 

ɜьɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ЕU. ɉɪɢ ɜɧɟɫɟ- 

ɧɢɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯ ɫ ɧɚɦɢ, 

ɞɚɧɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ. 

ɉɪɨɞɭɤɬ ɷɥɟɤɬɪɨɩɵɥɟɫɨɫ ɞɥɹ ɫɭɯɨɣ 

ɭɛɨɪɤɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ 

Ɍɢɩ: 1.033-xxx 

Ɍɢɩ: 1.057-xxx 

Ɉɫɧɨɜɧɵɟ  ɞɢɪɟɤɬɢɜɵ  ЕU 

2006/42/EC (+2009/127/EC) 

2014/30/EU 

2011/65/ЕC 

2009/125/Еɋ 

ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ  ɝɚɪɦɨɧɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 

ɧɨɪɦɵ 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 

ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɜɧɭɬɪɢɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧ- 

ɧɵɟ ɧɨɪɦɵ 

- 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ 

666/2013 

 
5.957-177 

 
ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɩɨ 

ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ ɢ ɩɨ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɪɭɤɨɜɨɞ- 

ɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ. 
 

  
CEO Head of Approbation 

 

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ: 

S. Reiser 

 
Alfred Kaercher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Ɍɟɥ.:   +49 7195 14-0 

Ɏɚɤɫ:  +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 
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  Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ ȼ 220-240 220-240 

ɑɚɫɬɨɬɚ Ƚɰ 1~ 50-60 1~ 50-60 

Кɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɡɞɭɯɚ (ɦɚɤɫ.) ɥ/ɫ 48 48 

ɇɢɠɧɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ (ɦɚɤɫ.) ɤɉɚ (ɦɛɚɪ) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Кɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ  II II 

Ⱦɥɢɧɚ ɯ ɲɢɪɢɧɚ ɯ ɜɵɫɨɬɚ ɦɦ 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

ɒɢɪɢɧɚ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɚ ɦɦ 335 430 

Ɍɢɩɢɱɧɵɣ ɪɚɛɨɱɢɣ ɜɟɫ ɤɝ 9,5 9,7 

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ  ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ  ɫɪɟɞɵ 

(ɦɚɤɫ.) 

°C +40 +40 

Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ EN 60335-2-69 

ɍɪɨɜɟɧь ɲɭɦɚ ɞɛɚ  ɞȻ(Ⱥ) 67 67 

Ɉɩɚɫɧɨɫɬь KpA ɞȻ(Ⱥ) 2 2 

Зɧɚɱɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɨ ɦ/ɫ2
 <2,5 <2,5 

Ɉɩɚɫɧɨɫɬь K ɦ/ɫ2
 0,2 0,2 

Эɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɞɢɡɚɣɧ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 666/2013 

Кɥɚɫɫ ɷɧɟɪɝɨɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ -- C B 

ɂɧɞɢɤɚɬɢɜɧɨɟ ɟɠɟɝɨɞɧɨɟ ɩɨɬɪɟɛɥɟ- 

ɧɢɟ 

ɤȼɬ ɱɚɫ/ɝɨɞ 37,4 31,5 

Кɥɚɫɫ ɨɱɢɫɬɤɢ ɞɥɹ ɤɨɜɪɨɜ -- D D 

Кɥɚɫɫ ɜɵɛɪɨɫɚ ɩɵɥɢ -- E E 

ɍɪɨɜɟɧь ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ LWA ɞȻ(Ⱥ) 80 80 

ɇɨɦɢɧɚɥьɧɚɹ ɩɨɬɪɟɛɥɹɟɦɚɹ ɦɨɳ- 

ɧɨɫɬь 

ȼɬ 1050 1050 

ɋɟɬɟɜɨɣ 

ɲɧɭɪ 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

№ ɞɟɬɚɥɢ Ⱦɥɢɧɚ ɲɧɭ- 

ɪɚ 

EU 6.649-895.0 12 ɦ 

ɋɟɬɟɜɨɣ 

ɲɧɭɪ 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

№ ɞɟɬɚɥɢ Ⱦɥɢɧɚ ɲɧɭ- 

ɪɚ 

EU 6.649-847.0 12 ɦ 

ɋɟɬɟɜɨɣ 

ɲɧɭɪ 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

№ ɞɟɬɚɥɢ Ⱦɥɢɧɚ ɲɧɭ- 

ɪɚ 

GB 6.649-714.0 12 ɦ 
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A készülék elsĪ használata elĪtt 

olvassa el ezt az eredeti hasz- 

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart- 

sa meg a késĪbbi használatra vagy a kö- 

vetkezĪ tulajdonos számára. 

– Az elsĪ üzembevétel elĪtt mindenkép- 

pen olvassa el az 5.956-249.0 sz. biz- 

tonsági utasításokat! 

– A gépkönyv és a biztonságtechnikai 

utasítások be nem tartása esetén a ké- 

szülék megrongálódhat és veszélybe 

kerülhet annak kezelĪje, illetve más 

személyek. 

– Szállítási sérülések esetén azonnal tá- 

jékoztassa a kereskedĪt. 

– Kicsomagoláskor ellenĪrizze, a cso- 

mag tartalmát, hogy nem hiányoznak-e 

tartozékok vagy nincs-e megsérülve. 

  Tartalomjegyzék  

Környezetvédelem . . . . . . . . .  HU 1 

Veszély fokozatok . . . . . . . . . .  HU 1 

Rendeltetésszerĸ használat . .  HU 1 

Készülék elemek. . . . . . . . . . .  HU 2 

Használat . . . . . . . . . . . . . . . .  HU 2 

Szállítás . . . . . . . . . . . . . . . . .  HU 2 

Tárolás . . . . . . . . . . . . . . . . . .  HU 2 

Ápolás és karbantartás . . . . . .  HU 3 

Segítség üzemzavar esetén . .  HU 3 

Garancia . . . . . . . . . . . . . . . . .  HU 4 

Tartozékok és alkatrészek. . . .  HU 4 

EU konformitási nyiltakozat. . .  HU 4 

Mĸszaki adatok . . . . . . . . . . . .  HU 5 

  Környezetvédelem  

A használt készülékek értékes 

újrahasznosítható anyagokat 

tartalmaznak, amelyeket újra- 

hasznosító helyen kell elhelyez- 

ni. Az elemeknek, olajnak és ha- 

sonló anyagoknak nem szabad 

a környezetbe kerülni. Ezért kér- 

jük, a használt készülékeket 

megfelelĪ gyĸjtĪrendszeren ke- 

resztül távolítsa el. 

Megjegyzések a tartalmazott anyagok- 

kal kapcsolatban (REACH) 

Aktuális információkat a tartalmazott anya- 

gokkal kapcsolatosan a következĪ címen 

talál: 

www.kaercher.com/REACH 

  Veszély fokozatok  

   VESZÉLY 

Közvetlenül fenyegetĪ veszélyre való fi- 

gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés- 

hez vagy halálhoz vezet. 

   FIGYELMEZTETÉS 

Lehetséges veszélyes helyzetre való fi- 

gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés- 

hez vagy halálhoz vezethet. 

   VIGYÁZAT 

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes hely- 

zetre, amely könnyĸ sérüléshez vezethet. 

FIGYELEM 

Lehetséges veszélyes helyzetre való fi- 

gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet- 

het. 

  Rendeltetésszerĸ használat  

   FIGYELMEZTETÉS 

A készülék nem alkalmas egészségre ká- 

ros por felszívására. 

FIGYELEM 

Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 

történĪ használatra tervezték. 

– Ez a szĪnyeg porszívó padló- és falfelü- 

letek száraz tisztítására szolgál. 

– A készülék nem alkalmas keménypad- 

lón való használathoz. 

– Ez a készülék ipari használatra alkal- 

mas, pl. szállodákban, iskolákban, kór- 

házakban, üzemekben, boltokban, iro- 

dákban és kölcsönzĪ üzletekben. 
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A csomagolási anyagok újra- 

hasznosíthatók. Kérjük, ne dob- 

ja a csomagolást a házi szemét- 

be, hanem vigye el egy újra- 

hasznosító helyre. 
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Ábrát lásd a 2. oldalon 

1 JelzĪlámpa a készülékházon (piros) 

2 Kábel kampó, forgatható 

3 Fogantyú átállítása 

4 Réstisztító fej 

5 SzĪnyegtisztító fej 

6 Típustábla 

7 SzívótömlĪ a kefefejen 

8 A szĸrĪtasak zárja 

9 Porzsák 

10 Kefefej kioldása 

11 MotorvédĪ szĸrĪ 

12 SzĸrĪház 

13 A motorvédĪ szĸrĪ zárja 

14 A szĸrĪház zárja 

15 HasználtlevegĪ szĸrĪ 

16 Az oldalrész rögzítĪ csavarja 

17 Oldalrész 

18 A kefeborítás forgózárja 

19 Kefe fej 

20 Kefehenger 

21 Kefeborítás 

22 Indikátor sörtesor (piros) 

23 JelzĪlámpa - elektromos kefekontroll 

(narancssárga) 

24 Szálmagasság állítógomb 

25 SzĸrĪfedél 

26 FĪkapcsoló 

27 SzívócsĪ 

28 SzívótömlĪ 

29 Markolat 

30 Hálózati kábel 
 

 
 

 
Az elektromos kefekontroll folyamatosan 

felügyeli a kefehenger munkáját. 
– Nem világít 

A kefehenger rendeltetésszerĸen mĸ- 

ködik. 

– Narancssárga fény világít 

A szálmagasság állítógombját alacso- 

nyabb szálmagasságra kell állítani. 

– Narancssárga fény világít a legala- 

csonyabb fokozat esetén is 

Kefehengert kicserélni. 

Megjegyzés: Szemmel látható kefekont- 

roll: Az elhasználódás fokát a más színĸ in- 

dikátor sörtesor összehasonlításával lehet 

megállapítani. Ha a fekete kefék egy ma- 

gasságban vannak a pirosakkal, akkor a 

kefehengert ki kell cserélni. 

  A készülék bekapcsolása  

Dugja be a hálózati csatlakozót. 

A készüléket a fĪkapcsolón keresztül 

bekapcsolni. 

  Tisztítási üzemmód  
 

 
FIGYELEM 

Padlózat rongálódásveszélye. A készülé- 

ket ne üzemeltesse egy helyben. 

A szálmagasságot a kefefej állítógomb- 

ján kell beállítani. 

Tisztítás elvégzése. 

Szívócsöves üzem 

Ábra 

FIGYELEM 
SzívócsĪvel történĪ szívás esetén a készü- 

léknek pihenĪállásban be kell kattanni, 

hogy a kefemotor kikapcsoljon. 
 

 
A készüléket a fĪkapcsolón keresztül 

kikapcsolni. 

Húzza ki a hálózati dugót. 
 

 
   VIGYÁZAT 

Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 

esetén vegye figyelembe a készülék súlyát. 

Jármĸvel történĪ szállítás esetén a ké- 

szüléket az adott irányelveknek megfe- 

lelĪen kell csúszás és borulás ellen biz- 

tosítani. 
 

 
   VIGYÁZAT 

Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 

esetén vegye figyelembe a készülék súlyát. 

Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 

szabad tárolni. 
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Tárolás 

Szállítás 

A készülék kikapcsolása 

Kefehengeres üzem 

Elektromos kefekontroll 

Használat 

Készülék elemek 

QU
EL
 A
SP
IR
AT
EU
R.
CO
M



SzívócsĪ/szívótömlĪ 

SzívótömlĪ a kefefejen 

Kefehenger/kefefej 

  Ápolás és karbantartás  

   VESZÉLY 

A készüléken történĪ bármiféle munka elĪtt 

kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a há- 

lózati csatlakozót. 
 

 
 

 
Kefehengert megtisztítani. 

  A kefehenger tisztítása  

Adott esetben le kell szerelni a kefebo- 

rítást: A forgózárakat 90°-kal elfordítani 

és a kefeborítást levenni. 

A hajat és szálakat, amelyek a kefehen- 

gerre feltekeredetek, vágja át egy olló- 

val és távolítsa el. 

  Porzsák cseréje  

Oldja ki és vegye le a szĸrĪ fedelét. 

Ábra 

A szĸrĪtasakot záráshoz jobbra kell for- 

dítani. A szĸrĪtasakot bezárni, kivenni 

és ártalmatlanítani. 

Ábra 

Helyezze be az új szĸrĪtasakot és szĸ- 

rĪtasakot a záráshoz fordítsa balra. 

Helyezze fel és zárja be a szĸrĪ fedelét. 

  HasználtlevegĪ szĸrĪ cseréje  

Oldja ki és vegye le a szĸrĪ fedelét. 

A szĸrĪház zárját felfelé nyomni és a 

szĸrĪházat  kivenni. 

Vegye ki a távozó levegĪ szĸrĪt a szĸ- 

rĪházból. 

Helyezze be az új távozó levegĪ szĸrĪt 

a szĸrĪházba. 

Helyezze és kattintsa be a szĸrĪházba. 

Helyezze fel és zárja be a szĸrĪ fedelét. 
 

 
Oldja ki és vegye le a szĸrĪ fedelét. 

Nyomja fel a motorvédĪ szĸrĪ zárját. Ve- 

gye ki a motorvédĪ szĸrĪt és távolítsa el. 

Helyezze fel és zárja be a motorvédĪ 

szĸrĪt. 

Helyezze fel és zárja be a szĸrĪ fedelét. 

  Kefehenger cseréje  

Az oldalrészt egy pénzérme segítségé- 

vel szerelje le. 

Húzza ki a kefehengert és távolítsa el. 

Új kefehengert behelyezni. 

Az oldalrészt ismét ismét szerelje fel. 

  Segítség üzemzavar esetén  

   VESZÉLY 

A készüléken történĪ bármiféle munka elĪtt 

kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a há- 

lózati csatlakozót. 

  Elzáródások eltávolítása  

Ábra 

Ábra 

Ábra 

Megjegyzés: Adott esetben le kell szerelni 

a kefeborítást (lásd „A kefehenger tisztítá- 

sa“). 

  A motor nem megy  

– Nincs elektromos feszültség. 

A dugaljat és az áramellátás biztosíté- 

kát ellenĪrizni. 

A készülék hálózati kábelét és hálózati 

csatlakozóját ellenĪrizni. 

– A thermo kapcsoló túlmelegedés miatt 

kikapcsolta a motort. 

Cserélje ki az elzáródott szĸrĪket vagy 

szüntesse meg a szívócsĪ elzáródását. 

Lehĸlés után a készülék ismét üzemkész. 

    Szívási eredmény nem kielégítĪ  

EllenĪrizze, hogy a kefehengerben nin- 

csen-e elzáródást okozó tárgy és ezt 

adott esetben távolítsa el. 

Távolítsa el az elzáródást a kefefejbĪl, 

a szívócsĪbĪl és a szívótömlĪbĪl. 

Cserélje ki a porzsákot. 

Távozó levegĪ szĸrĪt vagy a motorvé- 

dĪ szĸrĪt kicserélni. 
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A szálmagasság állítógombjának he- 

lyes beállítását ellenĪrizni. 

Kefehengert kicserélni. 
 

 
Távolítsa el az elzáródást a kefefejbĪl, 

a szívócsĪbĪl és a szívótömlĪbĪl. 

Cserélje ki a porzsákot. 
 

 
A szálmagasság állítógombját alacso- 

nyabb szálmagasságra kell állítani. 
 

 
Kefehengert kicserélni. 

 

 
Ha a hibát nem lehet elhárítani, akkor a 

készüléket a szervizzel kell ellenĪriztetni. 

  Garancia  

Minden országban az illetékes forgalma- 

zónk által kiadott garancia feltételek érvé- 

nyesek. Az esetleges üzemzavarokat az 

Ön készülékén a garancia lejártáig költség- 

mentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- 

vagy gyártási hiba az oka. Garanciális eset- 

ben kérjük, forduljon a vásárlást igazoló bi- 

zonylattal kereskedĪjéhez vagy a legköze- 

lebbi hivatalos szakszervizhez. 

   Tartozékok és alkatrészek  

Kizárólag eredeti tartozékokat és eredeti 

pótalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek 

szavatolják a készülék biztonságos és za- 

varmentes üzemét. 

A tartozékokkal és pótalkatrészekkel kap- 

csolatos információkat a www.kaercher.com 

oldalon olvashatja. 

  EU konformitási nyiltakozat  

Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban 

megnevezett gép tervezése és építési 

módja alapján az általunk forgalomba ho- 

zott kivitelben megfelel az EU irányelvek 

vonatkozó, alapvetĪ biztonsági és egész- 

ségügyi követelményeinek. A gép jóváha- 

gyásunk nélkül történĪ módosítása esetén 

ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A 

készülék megfelel az EU-ban és Magyaror- 

szágon (HU) harmonizált szabványoknak. 

Termék:        Száraz porszívó 

Típus: 1.033-xxx 

Típus: 1.057-xxx 

Vonatkozó európai közösségi irányel- 

vek: 

2006/42/EK (+2009/127/EK) 

2014/30/EU 

2011/65/ЕU 

2009/125/EG 
Alkalmazott harmonizált szabványok: 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 

Alkalmazott összehangolt normák: 

- 

Alkalmazott rendszabályok 

666/2013 

 
5.957-177 

 
Alulírottak az ügyvezetés megbízásából és 

felhatalmazásával lépnek fel. 
 

 
Head of Approbation 

 

A dokumentációért felelĪs személy: 

S. Reiser 

 
Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Tel.: +49 7195 14-0 

Fax: +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 
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Szerviz 

Narancssárga jelzĪlámpa - az 
elektromos kefekontroll alacsony 

fokozat esetén is világít 

Narancssárga jelzĪlámpa - az 
elektromos kefekontroll világít 

A piros jelzĪlámpa a készülékházon 
világít 

CEO 
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  Mĸszaki adatok  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Hálózati feszültség V 220-240 220-240 

Frekvencia Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Légmennyiség (max.) l/s 48 48 

Nyomáshiány (max.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Védelmi osztály  II II 

hosszúság x szélesség x magasság mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

A kefehenger szélessége mm 335 430 

Tipikus üzemi súly kg 9,5 9,7 

Környezeti hĪmérséklet (max.) °C +40 +40 

Az EN 60335-2-69 szerint megállapított értékek 

Hangnyomás szint LpA dB(A) 67 67 

Bizonytalanság KpA dB(A) 2 2 

Kéz-kar vibrációs kibocsátási érték m/s2
 <2,5 <2,5 

Bizonytalanság K m/s2
 0,2 0,2 

666/2013 szerinti öko kialakítás 

Energiahatékonysági osztály -- C B 

Indikatív éves energiafogyasztás kWh/év 37,4 31,5 

SzĪnyegtisztítási osztály -- D D 

Por-emissziós osztály -- E E 

Zajteljesítmény szint LWA dB(A) 80 80 

Névleges teljesítményfelvétel W 1050 1050 

Hálózati ká- 

bel 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Alkatrész 

szám 

Kábelhosszú- 

ság 

EU 6.649-895.0 12 m 

Hálózati ká- 

bel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Alkatrész 

szám 

Kábelhosszú- 

ság 

EU 6.649-847.0 12 m 

Hálózati ká- 

bel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Alkatrész 

szám 

Kábelhosszú- 

ság 

GB 6.649-714.0 12 m 
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PĮed prvním použitím svého za- 

Įízení si pĮečtĞte tento pĶvodní 

návod k používání, Įięte se jím a uložte jej 

pro pozdĞjší použití nebo pro dalšího maji- 

tele. 

– PĮed prvním uvedením do provozu bez- 

podmínečnĞ čtĞte bezpečnostní poky- 

ny č. 5.956-249.0! 

– V pĮípadĞ nedodržování provozních a 

bezpečnostních pokynĶ mohou vznik- 

nout škody na pĮístroji a mĶže dojít k 

ohrožení osob pĮístroj obsluhujících i 

ostatních. 

– PĮi pĮepravních škodách ihned infor- 

mujte obchodníka. 

– PĮi vybalení zkontrolujte obsah zásilky, 

zda nechybí pĮíslušenství či zda doda- 

ný pĮístroj není poškozen. 

Ochrana životního prostĮedí . .  CS 1 

StupnĞ nebezpečí . . . . . . . . . .  CS 1 

Používání v souladu s určením CS 1 

Prvky pĮístroje . . . . . . . . . . . . .  CS 2 

Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . .  CS 2 

PĮeprava . . . . . . . . . . . . . . . . .  CS 2 

Ukládání . . . . . . . . . . . . . . . . .  CS 2 

OšetĮování a údržba . . . . . . . .  CS 3 

Pomoc pĮi poruchách . . . . . . .  CS 3 

Záruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  CS 4 

PĮíslušenství a náhradní díly. .  CS 4 

EU prohlášení o shodĞ . . . . . .  CS 4 

Technické údaje . . . . . . . . . . .  CS 5 

  Ochrana životního prostĮedí  

Informace o obsažených látkách (RE- 

ACH) 

Aktuální informace o obsažených látkách 

naleznete na adrese: 

www.kaercher.com/REACH 
 

 
   NEBEZPEČÍ 
UpozornĞní na bezprostĮednĞ hrozící ne- 

bezpečí, které vede k tĞžkým fyzickým zra- 

nĞním nebo k usmrcení. 

   VAROVÁNÍ 

UpozornĞní na potencionálnĞ nebezpeč- 

nou situaci, která by mohla vést k tĞžkým 

fyzickým zranĞním nebo usmrcení. 

   UPOZORNĚNÍ 

UpozornĞní na pĮípadnou nebezpečnou si- 

tuaci, která mĶže vést k lehkým fyzickým 

zranĞním. 

POZOR 

UpozornĞní na potenciálnĞ nebezpečnou 

situaci, která mĶže mít za následek poško- 

zení majetku. 
 

 
   VAROVÁNÍ 
ZaĮízení není vhodné k odsávání prachĶ 

škodících zdraví. 

POZOR 

Tento pĮístroj je určen pouze k používání 

ve vnitĮních prostorách. 

– Tento vysavač kobercĶ je určen k su- 

chému čištĞní podlahových a stĞno- 

vých ploch. 

– PĮístroj není vhodný k použití na tvrdé 

podlahy. 

– PĮístroj je vhodný k použití v prĶmyslo- 

vých i jiných velkých zaĮízeních, napĮ. v 

hotelech, školách, nemocnicích, v to- 

várnách, obchodech, úĮadech a pĶjčov- 

nách. 
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Používání v souladu s 
určením 

StupnĞ nebezpečí 

Obsah 

 Obalové materiály jsou recyklo- 

vatelné. Obal nezahazujte do 

domovního odpadu, ale ode- 

vzdejte jej k opĞtovnému zužit- 

kování. 

 PĮístroj je vyroben z hodnotných 

recyklovatelných materiálĶ, kte- 

ré je tĮeba znovu využít. Baterie, 

olej a podobné látky se nesmĞjí 

dostat do okolního prostĮedí. Po- 

užitá zaĮízení proto odevzdejte 

na pĮíslušných sbĞrných mís- 

tech 
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Obrázek viz stránka 2 

1 SvĞtelná kontrolka na pĮístrojové skĮíni 

(červená) 

2 Kabelový hák, otočný 

3 Nastavení rukojeti 

4 Hubice na štĞrbiny 

5 Hubice na čalounĞní 

6 typový štítek 

7 Sací hadice na kartáčové hlavĞ 

8 Uzamčení filtračního sáčku 

9 Sáčkový filtr 

10 Blokační mechanismus kartáčové hlavy 

11 Ochranný filtr motoru 

12 TĞleso filtru 

13 Uzamčení ochranného motorového filtru 

14 Uzamčení krytu filtru 

15 Filtr odvádĞného vzduchu 

16 UpevĨovací šroub boční části 

17 Boční část 

18 Šroubovací uzávĞr krytu kartáčĶ 

19 Kartáčová hlava 

20 Válec kartáče 

21 Kryt kartáčĶ 

22 Kontrolní svazek (červený) 

23 Kontrolní žárovka - elektronická kontro- 

la kartáčĶ (oranžová) 

24 StavĞcí knoflík výšky vlasu 

25 Víko filtru 

26 Hlavní spínač 

27 Sací hubice 

28 Sací hadice 

29 Rukojet' 

30 Sít'ový kabel 
 

 

  Elektronické ovládání kartáče  

Elektronické ovládání kartáče neustále 

kontrolujte práci kartáčového válce. 
– Beze svĞtla 

Kartáčový válec pracuje správnĞ. 
– Svítí oranžové svĞtlo 

Nastavovací tlačítko pro výšku vlasu 

nastavte na nižší výšku vlasu. 

– Oranžové svĞtlo svítí také pĮi nižším 

stupni 

VymĞĨte kartáčový válec. 

UpozornĞní: Optická kontrola kartáčĶ: 

StupeĨ opotĮebení je možné rozpoznat pĮi 

srovnání jinak zbarvených kontrolních 

svazkĶ. Pokud jsou černé štĞtiny ve stejné 

výšce jako červené, proveęte výmĞnu kar- 

táčového válce. 
 

 
ZasuĨte sít'ovou zástrčku do zásuvky. 

ZapnĞte pĮístroj hlavním spínačem. 
 

 
 

 
POZOR 

Nebezpečí poškození podlahové krytiny. 

ZaĮízení neprovozujte na místĞ. 

Nastavte výšku štĞtin pomocí stavĞcího 

knoflíku kartáčové hlavy. 

Provést čištĞní. 

Provoz sací trubky 

ilustrace 

POZOR 
PĮi sání pomocí sací hadice musí pĮístroj 

zajet do klidového stavu, aby byl vypnut 

motor kartáčĶ. 
 

 
VypnĞte pĮístroj hlavním spínačem. 

VytáhnĞte zástrčku ze sítĞ. 
 

 
   UPOZORNĚNÍ 

Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 

Dbejte na hmotnost pĮístroje pĮi pĮepravĞ. 

PĮi pĮepravĞ v dopravních prostĮedcích 

zajistĞte zaĮízení proti skluzu a pĮeklo- 

pení podle platných pĮedpisĶ. 

Ukládání 

   UPOZORNĚNÍ 

Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 

Dbejte na hmotnost pĮístroje pĮi jeho 

uskladnĞní. 

Toto zaĮízení smí být uskladnĞno pouze v 

uzavĮených prostorách. 
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PĮeprava 

Vypnutí zaĮízení 

Provoz kartáčové válce 

Čisticí provoz 

Zapnutí pĮístroje 
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Prvky pĮístroje 
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Sací trubka/sací hadice 

Sací hadice na kartáčové hlavĞ 

Kartáčový válec/kartáčová hlava 

  OšetĮování a údržba  

   NEBEZPEČÍ 

PĮed každou prací na zaĮízení vždy zaĮíze- 

ní vypnĞte a vytáhnĞte síĴovou zástrčku. 
 

 
 

 
VyčistĞte kartáčový válec. 

  ČištĞní válce kartáče  

PĮípadnĞ je nutné demontovat kryt kar- 

táčĶ: Šroubové uzávĞry otočte o 90 ° a 

sejmĞte kryt kartáčĶ. 

Vlasy a nitĞ namotané na válci kartáče 

odstĮihnĞte nĶžkami a z válce vymotej- 

te. 

  VýmĞna filtračního sáčku  

OdemknĞte a odstraĨte víko filtru. 

ilustrace 

Otočte zámek filtračního sáčku dopra- 

va. UzavĮete filtrační sáček, vyjmĞte jej 

a zlikvidujte. 

ilustrace 

Vložte nový filtrační sáček a otočte 

zámek filtračního sáčku doleva. 

Nasaęte víko filtru a uzamknĞte. 

 VymĞĨte filtr odvádĞného vzduchu 

OdemknĞte a odstraĨte víko filtru. 

Zatlačte zámek krytu filtru smĞrem na- 

horu a vyjmĞte kryt filtru. 

Filtr odvádĞného vzduchu vyjmĞte z 

pouzdra filtru. 

Do pouzdra filtru nasaęte nový filtr od- 

vádĞného vzduchu. 

Nasaęte a zaaretujte pouzdro filtru. 

Nasaęte víko filtru a uzamknĞte. 
 

 
OdemknĞte a odstraĨte víko filtru. 

Zatlačte zámek ochranného motorové- 

ho filtru smĞrem nahoru. VyjmĞte 

ochranný motorový filtr a zlikvidujte jej. 

Nasaęte nový ochranný motorový filtr a 

uzamknĞte jej. 

Nasaęte víko filtru a uzamknĞte. 

  VýmĞna válce s kartáči  

Demontujte boční část pomocí mince. 

VytáhnĞte kartáčový válec a zlikvidujte 

jej. 

Nasaęte nový kartáčový válec. 

Boční část opĞt zabudujete. 

  Pomoc pĮi poruchách  

   NEBEZPEČÍ 

PĮed každou prací na zaĮízení vždy zaĮíze- 

ní vypnĞte a vytáhnĞte síĴovou zástrčku. 

  OdstraĨte ucpání  

ilustrace 

ilustrace 

ilustrace 
UpozornĞní: PĮípadnĞ bude nutné demon- 

tovat kryt kartáčĶ (viz "ČištĞní kartáčového 

válce"). 

  Motor nebĞží  

– Bez eletrického napĞtí 

Zkontrolovat zásuvku a zajištĞní napá- 

jení. 

Zkontrolovat napájecí kabel a zástrčku 

zaĮízení. 

– Tepelný spínač vypnul motor kvĶli pĮe- 

hĮátí 

VymĞĨte ucpané filtry nebo vyjmĞte 

ucpávku sací hadice. 

Po vychladnutí je zaĮízení opĞt pĮipraveno 

k provozu. 
 

 
Zkontrolujte, zda se na kartáčovém vál- 

ci nenachází blokující pĮedmĞty a pĮí- 

padnĞ je odstraĨte. 

OdstraĨte ucpání z kartáčové hlavy, 

sací trubice a sací hadice. 

VymĞĨte filtrační sáček. 

VymĞĨte filtr odvádĞného vzduchu 

nebo ochranný motorový filtr. 
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Neuspokojivý výsledek sání 

VýmĞna ochranného filtru motoru 

DennĞ 

Intervaly údržby 
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Zkontrolujte, zda je stavĞcí knoflík výš- 

ky vlasu správnĞ nastaven. 

VymĞĨte kartáčový válec. 
 

 
OdstraĨte ucpání z kartáčové hlavy, 

sací trubice a sací hadice. 

VymĞĨte filtrační sáček. 
 

 
Nastavovací tlačítko pro výšku vlasu 

nastavte na nižší výšku vlasu. 
 

 
VymĞĨte kartáčový válec. 

  OddĞlení služeb zákazníkĶm  

Pokud poruchu nelze odstranit, musí 

pĮístroj zkontrolovat zákaznická služba. 
 

 
V každé zemi platí záruční podmínky vyda- 

né pĮíslušnou distribuční společností. PĮí- 

padné poruchy zaĮízení odstraníme bĞhem 

záruční lhĶty bezplatnĞ, pokud byl jejich 

pĮíčinou vadný materiál nebo výrobní záva- 

dy. V pĮípadĞ uplatĨování nároku na záru- 

ku se s dokladem o zakoupení obraĴte na 

prodejce nebo na nejbližší oddĞlení služeb 

zákazníkĶm. 

 PĮíslušenství a náhradní díly  

Používejte pouze originální pĮíslušenství a 

originální náhradní díly, ty poskytují záruku 

bezpečného a bezporuchového provozu 

pĮístroje. 

Informace o pĮíslušenství a náhradních dí- 

lech naleznete na adrese 

www.kaercher.com. 

  EU prohlášení o shodĞ  

Tímto prohlašujeme, že níže označené 

stroje odpovídají jejich základní koncepcí a 

konstrukčním provedením, stejnĞ jako 

námi do provozu uvedenými konkrétními 

provedeními, pĮíslušným zásadním poža- 

davkĶm o bezpečnosti a ochranĞ zdraví 

smĞrnic EU. PĮi jakýchkoli na stroji prove- 

dených zmĞnách, které nebyly námi od- 

souhlaseny, pozbývá toto prohlášení svou 

platnost. 

Výrobek: Vysávání za sucha 

Typ: 1.033-xxx 

Typ: 1.057-xxx 

PĮíslušné smĞrnice EU: 

2006/42/ES (+2009/127/ES) 

2014/30/EU 

2011/65/EU 

2009/125/ES 

Použité harmonizační normy 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 
Použité národní normy 

- 
Použitá ustanoven’ 

666/2013 

 
5.957-177 

 
Podepsaní jednají v povĞĮení a s plnou 

mocí jednatelství 
 

 
Head of Approbation 

 

Osoba zplnomocnĞná sestavením doku- 

mentace: 

S. Reiser 

 
Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Tel.: +49 7195 14-0 

Fax: +49 7195 14-2212 

 
Winnenden, 2016/01/01 
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Záruka 

Oranžová kontrolní žárovka - 
elektronická kontrola kartáčĶ svítí 

také pĮi nižším stupni 

Kontrolní žárovka - elektronická 
kontrola kartáčĶ svítí oranžovĞ 

SvĞtelná kontrolka na pĮístrojové 
skĮíni svítí červenĞ 
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  Technické údaje  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

NapĞtí sítĞ V 220-240 220-240 

Frekvence Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Množství vzduchu (max.) l/s 48 48 

Podtlak (max.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Ochranná tĮída  II II 

Délka x ŠíĮka x Výška mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

ŠíĮka kartáčového válce mm 335 430 

Typická provozní hmotnost kg 9,5 9,7 

Okolní teplota (max.) °C +40 +40 

ZjištĞné hodnoty dle EN 60335-2-69 

Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 67 67 

Kolísavost KpA dB(A) 2 2 

Hodnota vibrace ruka-paže m/s2
 <2,5 <2,5 

Kolísavost K m/s2
 0,2 0,2 

Ekologický design podle 666/2013 

TĮída energetické účinnosti -- C B 

Indikativní roční spotĮeba energie kWh/a 37,4 31,5 

TĮída čištĞní kobercĶ -- D D 

Emisní tĮída prachu -- E E 

Hladina akustického výkonu LwA dB(A) 80 80 

Jmenovitý pĮíkon W 1050 1050 

SíĴový kabel 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Č. dílu Délka kabelu 

EU 6.649-895.0 12 m 

SíĴový kabel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Č. dílu Délka kabelu 

EU 6.649-847.0 12 m 

SíĴový kabel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Č. dílu Délka kabelu 

GB 6.649-714.0 12 m 
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Pred prvo uporabo Vaše napra- 

ve preberite to originalno navo- 

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 

shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 

ali za naslednjega lastnika. 

– Pred prvim zagonom obvezno preberite 

varnostna navodila št. 5.956-249.0! 

– V primeru neupoštevanja navodila za 

uporabo in varnostnih napotkov lahko 

pride do poškodb na stroju in nevarnosti 

za uporabnika in druge osebe. 

– V primeru transportnih poškodb takoj 

obvestite trgovca. 

– Pri odstranitvi embalaže se prepričajte, 

da vsebina ni poškodovana oz., da ne 

manjka pribor. 

  Vsebinsko kazalo  

Varstvo okolja . . . . . . . . . . . . .  SL 1 

Stopnje nevarnosti . . . . . . . . .  SL 1 

Namenska uporaba. . . . . . . . .  SL 1 

Elementi naprave . . . . . . . . . .  SL 2 

Uporaba . . . . . . . . . . . . . . . . .  SL 2 

Transport. . . . . . . . . . . . . . . . .  SL 2 

Skladiščenje . . . . . . . . . . . . . .  SL 2 

Vzdrževanje . . . . . . . . . . . . . .  SL 3 

Pomoč pri motnjah . . . . . . . . .  SL 3 

Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . .  SL 4 

Pribor in nadomestni deli . . . .  SL 4 

Izjava EU o skladnosti. . . . . . .  SL 4 

Tehnični podatki . . . . . . . . . . .  SL 5 

  Varstvo okolja  

 

 
   NEVARNOST 

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 

vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti. 

   OPOZORILO 
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 

lahko vodi do težkih telesnih poškodb ali 

smrti. 

   PREVIDNOST 

Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 

lahko vodi do lažjih poškodb. 

POZOR 
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 

lahko vodi do premoženjskih škod. 

  Namenska uporaba  

   OPOZORILO 

Aparat ni primeren za sesanje zdravju ško- 

dljivega prahu. 

POZOR 

Ta naprava je namenjena le za uporabo v 

notranjih prostorih. 

– Ta sesalnik za preproge je namenjen za 

suho čiščenje talnih in stenskih površin. 

– Naprava ni primerna za uporabo na tr- 

dih tleh. 

– Ta naprava je primerna za industrijsko 

uporabo, npr. v hotelih, šolah, bolnišni- 

cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in 

najemnih poslovalnicah. 

 

 Embalaža je primerna za recikli- 

ranje. Prosimo, da embalaže ne 

odvržete med gospodinjske od- 

padke, temveč jo odložite v zbi- 

ralnik za ponovno obdelavo. 

 Stare naprave vsebujejo drago- 

cene reciklirne materiale, ki jih je 

treba odvajati za ponovno upo- 

rabo. Baterije, olje in podobne 

snovi ne smejo priti v okolje. 

Zato stare naprave zavrzite v 

ustrezne zbiralne sisteme. 

Opozorila k sestavinam (REACH) 

Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 

www.kaercher.com/REACH 
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Sliko glejte na strani 2 

1 Kontrolna lučka na ohišju naprave (rde- 

ča) 

2 Nosilec kabla, vrtljiv 

3 Nastavitev ročaja 

4 Šoba za fuge 

5 Šoba za blazine 

6 Tipska tablica 

7 Gibka sesalna cev na krtačni glavi 

8 Zapora filtrske vrečke 

9 Filtrska vrečka 

10 Deblokada krtačne glave 

11 Zaščitni filter motorja 

12 Ohišje filtra 

13 Zapora zaščitnega filtra motorja 

14 Zapora ohišja filtra 

15 Odzračevalni filter 

16 Pritrditveni vijak stranskega dela 

17 Stranski del 

18 Vrtljivo zapiralo pokrova krtač 

19 Krtačna glava 

20 Krtačni valj 

21 Pokrov krtač 

22 Pramen indikatorja (rdeč) 

23 Kontrolna lučka - Elektronski nadzor kr- 

tače (oranžna) 

24 Nastavitveni vijak dolžine vlaken 

25 Pokrov filtra 

26 Glavno stikalo 

27 Sesalna cev 

28 Gibka sesalna cev 

29 Ročaj 

30 Omrežni kabel 
 

 

  Elektronski nadzor krtače  

Elektronski nadzor krtače stalno nadzoruje 

delovanje krtačnega valja. 
– Lučka ne sveti 

Krtačni valj dela pravilno. 
– Sveti oranžna lučka 

Nastavitveni gumb obrnite na krajšo 

dolžino vlaken. 

– Oranžna lučka sveti tudi pri nižji sto- 

pnji 

Zamenjajte krtačni valj. 

Opozorilo: Optična kontrola krtače: Sto- 

pnja obrabe se lahko prepozna s primerja- 

vo s pramenom indikatorja druge barve. Če 

so črne dlačice na isti višini kot rdeče, za- 

menjajte krtačni valj. 
 

 
Vtaknite omrežni vtič. 

Vklopite napravo na glavnem stikalu. 
 

 
 

 
POZOR 

Neveranost poškodb za talno oblogo. Stro- 

ja na poganjajte na enem mestu. 

Dolžino vlaken nastavite z nastavitve- 

nim gumbom krtačne glave. 

Opravite čiščenje. 

Delovanje s sesalno cevjo 

Slika 

POZOR 
Pri sesanju z gibko sesalno cevjo se mora 

naprava zaskočiti v mirovanje, da se krtačni 

motor izklopi. 
 

 
Izklopite napravo na glavnem stikalu. 

Izvlecite omrežni vtič. 
 

 
   PREVIDNOST 

Nevarnost poškodbe in škode! Pri transpor- 

tu upoštevajte težo naprave. 

Pri transportu v vozilih napravo zavaruj- 

te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z 

vsakokratnimi veljavnimi smernicami. 

  Skladiščenje  

   PREVIDNOST 
Nevarnost poškodbe in škode! Pri shranje- 

vanju upoštevajte težo naprave. 

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih 

prostorih. 
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Izklop stroja 

Delovanje s krtačnim valjem 

Čiščenje 

Vklop naprave 

Uporaba 

Elementi naprave 

QU
EL
 A
SP
IR
AT
EU
R.
CO
M



Sesalna cev/gibka sesalna cev 

Gibka sesalna cev na krtačni glavi 

  Vzdrževanje  

   NEVARNOST 

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra- 

vo in izvlecite omrežni vtič iz vtičnice. 
 

 
 

 
Čiščenje krtačnega valja. 

  Čiščenje krtačnega valja  

Po potrebi demontirajte pokrov krtač: 

Vrtljiva zapirala zavrtite za 90° in snami- 

te pokrov krtač. 

Lase in nitke, ki so se ovile na krtačni 

valj, prerežite s škarjami in jih odstranite. 

Zamenjava filtrske vrečke 

Deblokirajte in snemite pokrov filtra. 

Slika 

Zaporo filtrske vrečke obrnite v desno. 

Filtrsko vrečko zaprite, vzemite ven in jo 

odvrzite. 

Slika 

Vstavite novo filtrsko vrečko in zaporo 

filtrske vrečke obrnite v levo. 

Vstavite in zablokirajte pokrov filtra. 

  Menjava odzračevalnega filtra  

Deblokirajte in snemite pokrov filtra. 

Zaporo ohišja filtra pritisnite navzgor in 

odstranite ohišje filtra. 

Odzračevalni filter izvlecite iz ohišja fil- 

tra. 

Vstavite nov odzračevalni filter v ohišje 

filtra. 

Ohišje filtra vstavite in zaskočite. 

Vstavite in zablokirajte pokrov filtra. 
 

 
Deblokirajte in snemite pokrov filtra. 

Zaporo zaščitnega filtra motorja pritisni- 

te navzgor. Odstranite zaščitni filter mo- 

torja in ga zavrzite. 

Vstavite in zablokirajte nov zaščitni filter 

motorja. 

Vstavite in zablokirajte pokrov filtra. 

  Zamenjava krtačnega valja  

Stranski del demontirajte s pomočjo ko- 

vanca. 

Izvlecite krtačni valj in ga zavrzite. 

Vstavite nov krtačni valj. 

Ponovno montirajte stranski del. 

  Pomoč pri motnjah  

   NEVARNOST 

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra- 

vo in izvlecite omrežni vtič iz vtičnice. 

  Odstranjevanje zamašitev  

Slika 

Slika 

Krtačni valj/krtačna glava 

Slika 

Opozorilo: Po potrebi demontirajte pokrov 

krtač (glejte „Čiščenje krtačnega valja“). 

  Motor ne teče  

– Ni električne napetosti. 

Preverite vtičnico in varovalko oskrbe z 

električnim tokom. 

Preverite omrežni kabel in omrežni vtič 

naprave. 

– Termostikalo je izklopilo motor zaradi 

pregretja. 

Zamenjajte zamašene filtre ali odmašite 

sesalno cev. 

Ko se ohladi, je naprava ponovno pripra- 

vljena za obratovanje. 
 

 
Preverite krtačni valj glede blokirajočih 

predmetov in jih po potrebi odstranite. 

Odstranite zamašitve iz krtačne glave, 

sesalne cevi in sesalne gibke cevi. 

Zamenjajte filtrsko vrečko. 

Zamenjajte odzračevalni filter ali zašči- 

tni filter motorja. 

Preverite pravilno nastavitev nastavi- 

tvenega gumba dolžine vlaken. 

Zamenjajte krtačni valj. 
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Rezultat sesanja nezadovoljiv 

Zamenjava motorskega zaščitnega 
filtra 

Vsak dan 

Intervali vzdrževanja 
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Odstranite zamašitve iz krtačne glave, 

sesalne cevi in sesalne gibke cevi. 

Zamenjajte filtrsko vrečko. 
 

 
Nastavitveni gumb obrnite na krajšo 

dolžino vlaken. 
 

 
Zamenjajte krtačni valj. 

  Uporabniški servis  

Če motnje ni možno odpraviti, mora na- 

pravo pregledati uporabniški servis. 
 

 
V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki 

jih določa naše prodajno predstavništvo. 

Morebitne motnje na napravi, ki so posledi- 

ca materialnih ali proizvodnih napak, v času 

garancije brezplačno odpravljamo. V pri- 

meru uveljavljanja garancije, se z original- 

nim računom obrnite na prodajalca oziroma 

najbližji uporabniški servis. 

  Pribor in nadomestni deli  

Uporabljajte samo originalen pribor in origi- 

nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var- 

no in nemoteno delovanje naprave. 

Informacije o priboru in nadomestnih delih 

najdete na www.kaercher.com. 

  Izjava EU o skladnosti  

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 

stroj zaradi svoje zasnove in načina izdela- 

ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra- 

vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz- 

java izgubi svojo veljavnost, če kdo napra- 

vo spremeni brez našega soglasja. 

Proizvod: Suh sesalnik 

Tip: 1.033-xxx 

Tip: 1.057-xxx 

Zadevne EU-direktive: 

2006/42/ES (+2009/127/ES) 

2014/30/EU 

2011/65/ЕU 

2009/125/EG 

Uporabljene usklajene norme: 

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 

EN 60335–1 

EN 60335–2–69 

EN 61000–3–2: 2014 

EN 61000–3–3: 2013 

EN 62233: 2008 

EN 50581 

EN 60312: 2013 
Uporabni nacionalni standardi: 

- 
Uporabne uredbe 

666/2013 

 
5.957-177 

 
Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla- 

stilom vodstva podjetja. 

 
 

CEO Head of Approbation 

 

Pooblaščenec za dokumentacijo: 

S. Reiser 
 

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40 

71364 Winnenden (Germany) 

Tel.: +49 7195 14-0 

Faks: +49 7195 14-2212 

Winnenden, 2016/01/01 
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Garancija 

Oranžna lučka - elektronski nadzor 
krtače sveti tudi pri nižji stopnji 

Oranžna kontrolna lučka - 
elektronski nadzor krtače sveti 

Rdeča kontrolna lučka na ohišju 
naprave sveti 
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  Tehnični podatki  
 

 CV 38/2 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 

CV 48/2 Adv 

Omrežna napetost V 220-240 220-240 

Frekvenca Hz 1~ 50-60 1~ 50-60 

Količina zraka (max.) l/s 48 48 

Podtlak (max.) kPa (mbar) 25,1 (251) 25,1 (251) 

Razred zaščite  II II 

Dolžina x širina x višina mm 1215 x 390 x 350 1215 x 485 x 350 

Širina krtačnega valja mm 335 430 

Tipična delovna teža kg 9,5 9,7 

Okoljska temperatura (max.) °C +40 +40 

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69 

Nivo hrupa LpA dB(A) 67 67 

Negotovost KpA dB(A) 2 2 

Vrednost vibracij dlan-roka m/s2
 <2,5 <2,5 

Negotovost K m/s2
 0,2 0,2 

Eko dizajn v skladu s 666/2013 

Razred energetske učinkovitosti -- C B 

Indikativna letna poraba energije kWh/a 37,4 31,5 

Razred čiščenja preprog -- D D 

Razred emisije prahu -- E E 

Nivo hrupa ob obremenitvi LwA dB(A) 80 80 

Nazivna poraba moči W 1050 1050 

Omrežni ka- 

bel 

CV 38/2 

CV 48/2 

H05VV-F 2x1,0 mm2
  

Št. delov Dolžina kabla 

EU 6.649-895.0 12 m 

Omrežni ka- 

bel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05BQ-F 2x1,0 mm2
 

Št. delov Dolžina kabla 

EU 6.649-847.0 12 m 

Omrežni ka- 

bel 

CV 38/2 Adv 

CV 48/2 Adv 

H05VV-F 2x1,0 mm2
 

Št. delov Dolžina kabla 

GB 6.649-714.0 12 m 
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Przed pierwszym uļyciem urzė- 

dzenia naleļy przeczytać orygi- 

nalnė instrukcjĜ obsługi, postĜpować we- 

dług jej wskazaĦ i zachować jė do póĺniej- 

szego wykorzystania lub dla nastĜpnego 

uļytkownika. 

– Przed pierwszym uruchomieniem nale- 

ļy koniecznie przeczytać zasady bez- 

pieczeĦstwa nr 5.956-249.0! 

– Nieprzestrzeganie wskazówek zawar- 

tych w niniejszej instrukcji obsługi i 

wskazówek bezpieczeĦstwa moļe pro- 

wadzić do uszkodzenia urzėdzenia 

oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob- 

sługujėcego lub innych osób. 

– Ewentualne uszkodzenia transportowe 

naleļy niezwłocznie zgłosić sprzedawcy. 

– Podczas rozpakowywania urzėdzenia 

naleļy sprawdzić, czy w opakowaniu 

znajdujė siĜ wszystkie elementy i czy 

nic nie jest uszkodzone. 

  Spis treİci  

Ochrona İrodowiska . . . . . . . .  PL 1 

Stopnie zagroļenia . . . . . . . . .  PL 1 

Uļytkowanie zgodne z przezna- 
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . .  PL 1 

Elementy urzėdzenia . . . . . . .  PL 2 

Obsługa. . . . . . . . . . . . . . . . . .  PL 2 

Transport. . . . . . . . . . . . . . . . .  PL 3 

Przechowywanie . . . . . . . . . . .  PL 3 

Czyszczenie i konserwacja . . .  PL 3 

Usuwanie usterek . . . . . . . . . .  PL 3 

Gwarancja. . . . . . . . . . . . . . . .  PL 4 

Wyposaļenie dodatkowe i czĜ- 
İci zamienne . . . . . . . . . . . . . .  PL 4 

Deklaracja zgodnoİci UE . . . .  PL 5 

Dane techniczne . . . . . . . . . . .  PL 6 

  Ochrona İrodowiska  

Zuļyte urzėdzenia zawierajė 

cenne surowce wtórne, które po- 

winny być oddawane do utyliza- 

cji. Akumulatory, olej i tym po- 

dobne substancje nie powinny 

przedostać siĜ do İrodowiska 

naturalnego. Prosimy o utyliza- 

cjĜ starych urzėdzeĦ w odpo- 

wiednich placówkach zbierajė- 

cych surowce wtórne. 

Wskazówki dotyczėce składników (RE- 

ACH) 

Aktualne informacje dotyczėce składników 

znajdujė siĜ pod: 

www.kaercher.com/REACH 

  Stopnie zagroļenia  

   NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Wskazówka dot. bezpoİredniego zagroļe- 

nia, prowadzėcego do ciĜļkich obraļeĦ 

ciała lub do İmierci. 

   OSTRZEŻENIE 

Wskazówka dot. moļliwie niebezpiecznej 

sytuacji, mogėcej prowadzić do ciĜļkich 

obraļeĦ ciała lub İmierci. 

   OSTROŻNIE 

Wskazówka dot. moļliwie niebezpiecznej 

sytuacji, która moļe prowadzić do lekkich 

zranieĦ. 

UWAGA 

Wskazówka dot. moļliwie niebezpiecznej 

sytuacji, która moļe prowadzić do szkód 

materialnych. 
 

 
Urzėdzenie nie nadaje siĜ do odsysania 

pyłów szkodliwych dla zdrowia. 

UWAGA 

Niniejsze urzėdzenie przeznaczone jest je- 

dynie do uļytku wewnėtrz pomieszczeĦ. 

– Ten odkurzacz do dywanów przezna- 

czony jest do czyszczenia na sucho 

podłóg i İcian. 

– Urzėdzenie nie nadaje siĜ do uļytku na 

twardych powierzchniach. 
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Uļytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem 

   OSTRZEŻENIE 

Materiał, z którego wykonano 

opakowanie nadaje siĜ do po- 

wtórnego przetworzenia. Prosi- 

my nie wyrzucać opakowania do 

İmieci z gospodarstw domo- 

wych, lecz oddać do recyklingu. 
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–   Urzėdzenie przeznaczone jest do za- 

stosowania profesjonalnego, np. w ho- 

telach, szkołach, szpitalach, fabrykach, 

sklepach, biurach i pomieszczeniach 

wynajmowanych. 

 

 
Rysunek, patrz strona 2 

1 Kontrolka na obudowie urzėdzenia 

(czerwona) 

2 Hak kabla, obrotowy 

3 Regulacja rĜkojeİci 

4 Ssawka szczelinowa 

5 ssawka do tapicerki 

6 Tabliczka identyfikacyjna 

7 WĜļyk do zasysania przy głowicy 

szczotki 

8 Blokada wkładu filtra 

9 Worek papierowy 

10 Odryglowanie głowicy szczotki 

11 Filtr ochronny silnika 

12 Obudowa filtra 

13 Blokada filtra ochronnego silnika 

14 Blokada obudowy filtra 

15 Filtr wywiewny 

16 įruba mocujėca czĜİci bocznej 

17 CzĜİć boczna 

18 Zamek obrotowy osłony szczotki 

19 Głowica szczotki 

20 Szczotka 

21 Osłona szczotki 

22 Wiėzka wskaĺnikowa (czerwona) 

23 Kontrolka - elektroniczne sterowanie 

szczotki  (pomaraĦczowa) 

24 Gałka nastawcza wysokoİci runa 

25 Pokrywa filtra 

26 Wyłėcznik główny 

27 Rura ssėca 

28 Wėļ ssėcy 

29 Uchwyt 

30 Kabel sieciowy 

 

 
 

 
Elektroniczne sterowanie szczotki stale 

kontroluje pracĜ wałka szczotki. 

– Kontrolka nie İwieci siĜ 

Wałek szczotki pracuje prawidłowo. 
– įwieci siĜ czerwona kontrolka 

Ustawić gałkĜ nastawczė na niļsze ru- 

no. 

– PomaraĦczowa kontrolka İwieci siĜ 

takļe w przypadku najniļszego stop- 

nia 

Wymienić wałek szczotki. 

Wskazówka: Optyczne sterowanie szczot- 

ki: StopieĦ zuļycia moļna rozpoznać po 

porównaniu z wiėzkė wskaĺnikowė o innym 

kolorze. Jeļeli czarna szczecina znajduje 

siĜ na tej samej wysokoİci, jak czerwona, 

wówczas naleļy wymienić wałek szczotki. 

  Włėczenie urzėdzenia  

Podłėczyć urzėdzenie do zasilania. 

Włėczyć urzėdzenie za pomocė wy- 

łėcznika głównego. 

  Tryb czyszczenia  
 

 
UWAGA 

NiebezpieczeĦstwo uszkodzenia podłoļa. 

Nie uļywać urzėdzenia w tym miejscu. 

Ustawić wysokoİć runa przy gałce na- 

stawczej głowicy szczotki. 

Rozpoczėć czyszczenie. 

Praca przy uļyciu rury ssawnej 

Rysunek 

UWAGA 
Przy zasysaniu za pomocė wĜļyka do za- 

sysania urzėdzenie naleļy zablokować w 

połoļeniu spoczynkowym, ļeby mogło na- 

stėpić wyłėczenie silnika szczotki. 

  Wyłėczanie urzėdzenia  

Wyłėczyć urzėdzenie przy uļyciu wy- 

łėcznika głównego. 

Wyciėgnėć wtyczkĜ z gniazda zasilajė- 

cego. 
 

98 PL – 2 

Praca przy uļyciu wałka szczotki 

Elektroniczne sterowanie szczotki 

Obsługa 

Elementy urzėdzenia 
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  Transport  

   OSTROŻNIE 

NiebezpieczeĦstwo zranienia i uszkodze- 

nia! Zwrócić uwagĜ na ciĜļar urzėdzenia w 

czasie transportu. 

W trakcie transportu w pojazdach nale- 

ļy urzėdzenie zabezpieczyć przed po- 

İlizgiem i przechyleniem zgodnie z obo- 

wiėzujėcymi przepisami. 

  Przechowywanie  

   OSTROŻNIE 

NiebezpieczeĦstwo zranienia i uszkodze- 

nia! Zwrócić uwagĜ na ciĜļar urzėdzenia 

przy jego przechowywaniu. 

Urzėdzenie moļe być przechowywane je- 

dynie w pomieszczeniach wewnĜtrznych. 
 

 
Przed przystėpieniem do wszelkich prac w 

obrĜbie urzėdzenia naleļy wyłėczyć urzė- 

dzenie i odłėczyć przewód sieciowy od za- 

silania. 
 

 
 

 
Wyczyİcić wałek szczotki. 

  Czyszczenie szczotki  

W razie potrzeby zdemontować osłonĜ 

szczotki: PrzekrĜcić zamki obrotowe o 

90°, aby zdjėć osłonĜ szczotki. 

Przeciėć noļyczkami włosy i nici nawi- 

niĜte na szczotkĜ i usunėć je. 

  Wymiana wkładu filtra  

Odryglować i zdjėć pokrywĜ filtra. 

Rysunek 

PrzekrĜcić blokadĜ worka filtracyjnego 

na prawo. Zamknėć worek filtracyjny, 

wyjėć go i poddać utylizacji. 

Rysunek 

Włoļyć nowy worek filtracyjny, a bloka- 

dĜ worka filtracyjnego przekrĜcić w le- 

wo. 

Załoļyć pokrywĜ filtra i zaryglować. 

  Wymiana filtra wywiewnego  

Odryglować i zdjėć pokrywĜ filtra. 

Docisnėć blokadĜ obudowy filtra ku gó- 

rze i wyjėć jė. 

Wyjėć filtr wywiewny z obudowy filtra. 

Włoļyć nowy filtr wywiewny do obudo- 

wy filtra. 

Załoļyć i zatrzasnėć obudowĜ filtra. 

Załoļyć pokrywĜ filtra i zaryglować. 

  Wymiana filtra ochronnego silnika  

Odryglować i zdjėć pokrywĜ filtra. 

Docisnėć blokadĜ filtra ochronnego sil- 

nika ku górze. Wyjėć filtr ochronny silni- 

ka i poddać go utylizacji. 

Załoļyć nowy filtr ochronny silnika i go 

zablokować. 

Załoļyć pokrywĜ filtra i zaryglować. 

  Wymiana wałka szczotki  

Zdemontować czĜİć bocznė przy uļy- 

ciu monety. 

Wyjėć wałek szczotki i poddać go utyli- 

zacji. 

Włoļyć nowy wał szczotki. 

Ponownie zamontować czĜİć bocznė. 

  Usuwanie usterek  

   NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Przed przystėpieniem do wszelkich prac w 

obrĜbie urzėdzenia naleļy wyłėczyć urzė- 

dzenie i odłėczyć przewód sieciowy od za- 

silania. 

  Usunėć zatory  
 

 
 

 
 

 
Rysunek 

Wskazówka: W razie potrzeby zdemonto- 

wać osłonĜ szczotki (patrz „Czyszczenie 

wałka szczotki“). 

 

PL – 3 99 

Rysunek 

wałek szczotki/głowica szczotki 

WĜļyk do zasysania przy głowicy 

szczotki 

Rura ssawna/wĜļyk do zasysania 

Rysunek 

Codziennie 

Terminy konserwacji 

Czyszczenie i konserwacja 

   NIEBEZPIECZEŃSTWO 
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  Silnik nie pracuje  

– Brak napiĜcia elektrycznego. 

Sprawdzić gniazdko i bezpiecznik zasi- 

lania. 

Sprawdzić kabel sieciowy i wtyczkĜ sie- 

ciowė urzėdzenia. 

– Wyłėcznik termiczny wyłėczył silnik z 

powodu przegrzania. 

Wymienić zapchane filtry lub usunėć 

zapchanie wĜļa ssėcego. 

Po schłodzeniu urzėdzenie jest ponownie 

gotowe do pracy. 

Wynik zasysania jest 
niezadowalajėcy 

Sprawdzić i ewent. usunėć z wałka 

szczotki blokujėce przedmioty. 

Usunėć zatory z głowicy szczotki, rury 

ssawnej i wĜļyka do zasysania. 

Wymienić worek filtracyjny. 

Wymienić filtr wywiewny lub filtr ochron- 

ny silnika. 

Sprawdzić właİciwe ustawienie gałki 

nastawczej wysokoİci runa. 

Wymienić wałek szczotki. 
 

 
Usunėć zatory z głowicy szczotki, rury 

ssawnej i wĜļyka do zasysania. 

Wymienić worek filtracyjny. 
 

 
Ustawić gałkĜ nastawczė na niļsze ru- 

no. 
 

 
Wymienić wałek szczotki. 

  Serwis firmy  

Jeļeli usterka nie daje siĜ usunėć, urzė- 

dzenie musi być sprawdzone przez ser- 

wis. 

  Gwarancja  

W kaļdym kraju obowiėzujė warunki gwa- 

rancji okreİlone przez odpowiedniego lo- 

kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki 

urzėdzenia usuwane sė w okresie gwaran- 

cji bezpłatnie, o ile spowodowane sė błĜ- 

dem materiałowym lub produkcyjnym. W 

sprawach napraw gwarancyjnych prosimy 

kierować siĜ z dowodem zakupu do dystry- 

butora lub do autoryzowanego punktu ser- 

wisowego. 
 

 
Stosować tylko oryginalne akcesoria i czĜ- 

İci zamienne, które gwarantujė niezawod- 

nė i bezusterkowė eksploatacjĜ przyrzėdu. 

Informacje dotyczėce akcesoriów i czĜİci 

zamiennych moļna znaleĺć na stronie in- 

ternetowej www.kaercher.com. 

 
100 PL – 4 

Wyposaļenie dodatkowe i 
czĜİci zamienne 

PomaraĦczowa kontrolka - 
elektroniczne sterowanie szczotki - 

İwieci siĜ równieļ w niļszym 
zakresie 

įwieci siĜ pomaraĦczowa kontrolka 
- elektroniczne sterowanie szczotki 

įwieci siĜ czerwona kontrolka na 
obudowie urzėdzenia 
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